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@ English — see pages
@ Francais — voir pages

@ Deutsch - siehe Seite

o Nederlands - zie pagina’s

° Italiano — vedere alle pagine

e Espaniol — consulte las paginas

o Portugués — ver paginas

o Polski — patrz strony

o Cesky - viz strany

@ Slovencina — pozrite si strany

@ Hrvatski — pogledajte stranice

e Srpski — pogledajte stranice

e Slovens¢ina — glejte strani

@ Pycckuin — am. cTp.

@ Dansk — se sidermne

@ Norsk — se sider

e Svenska - se sidorna

¢ Suomi — katso sivut

@ Magyar —13sd a kdvetkezd oldalakat
@ Romana — consultati paginile

e EMNVIKA - BA. oeNidec

@ Turkce — bkz. sayfa
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© infant Carrier Rotation Button
@ safe Use Indicator

© Load Leg Adjustment Button
O Load Leg Adjustment Button
© ISOFIX Attachments Guides
© ISOFIX Adjustment Button

@ Child Restraint Release Button

O Instruction Manual Storage
© ISOFIX Connector

€D IMPORTANT

READ THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP
THEM FOR FUTURE REFERENCE.
YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS.

AAWARNING:
IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY.

CAREFULLY read the warnings given
in the seperate Safety Manual to

ensure a secure usage of the product.

For the complete information

and best protection of using the
enhanced child restraints, you must
follow their instruction manuals
carefully:

Please refer to Snuglite i-Size R129
instruction manual for the use of
Snuglite i-Size R129.

Please refer to SnugGo i-Size R129
instruction manual for the use of
SnugGo i-Size R129.

Product
Information

1. This is an i-Size Enhanced Child
Restraint System. It is approved
according to UN Regulation
N0.129/03, for use in, i-Size
compatible vehicle seating
positions as indicated by vehicle
manufacturers in the vehicle users’

manual.

2.1f in doubt, consult either the
Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Materials Plastics, Metal

Patent No. Patents pending

Installation
Concerns

See images o - e

Base Installation

See images e - @
!

Insert ISOFIX guides to assist
with installation.

Extend the load leg to floor. o

Press the ISOFIX adjuster button
to extend the ISOFIX. @) -1&

-2
I Make sure that both ISOFIX
connectors are securely attached
to their ISOFIX anchor points.
The colors of the indicators on
both ISOFIX connectors should
be completely green.

Press the ISOFIX adjustment
buttons again while pushing
the seat back until it comes in
contact with the vehicle seat
backrest.

| After attaching the ISOFIX, pull
the load leg downward to floor.



When the load leg indicator
shows green, the load leg is
installed correctly.

Squeeze the load leg releasing
button, then adjust the load leg
length.

Always make sure the support
leg has direct contact with the
floor and is in locked position
even when the child is not in it.

The completely assembled base is
shown as .

The ISOFIX connectors must be
attached and locked onto the
ISOFIX anchor bars. -1

The load leg must be installed

correctly with green indicator.
-2

Push the enhanced child

restraint down onto the base.

If the enhanced child
restraint is secure, the enhanced
child restraint indicator will show
green.

The enhanced child restraint can
ONLY be installed and released
when in rearward facing mode.

Press the rotating button to
rotate for easier side loading/
unloading of the child.

Rotate the enhanced child
restraint to the rear facing
position. The enhanced child
restraint indicator will show

green. @

To release the enhanced child
restraint, first take the child out
of the child restraint. Pull the
child restraint release button
18 -1, then It the child

restraint up @ -2& -2.

Removing the seat

To remove from the vehicle
press the ISOFIX adjuster button
and pull the base back from the
seat. Then press and release the
connectors from the vehicle’s
ISOFIX.

To prevent damage during
transit, press the ISOFIX adjuster
button -1 and fold the
connector completely. -2

For transporting, press ISOFIX
Adjustment button and move
the ISOFIX connectors back into
the storage position.

@ Bouton de rotation du porte-bébé

@ Indicateur de sécurité d'utilisation

@ Bouton de réglage du pietement de charge

@ Bouton de réglage du pietement de charge

© Guides des attaches ISOFIX

O Bouton de réglage ISOFIX

@ Bouton de déverrouillage du dispositif de retenue pour enfants
{: ] Rangement du manuel d'instructions

© Connecteur ISOFIX
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€ IMPORTANT

LISEZ ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS AVANT LA PREMIERE
UTILISATION ET CONSERVEZ-LES.
LA SECURITE DE VOTRE ENFANT
POURRAIT ETRE COMPROMISE
SIVOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

AAVERTISSEMENT :
IMPORTANT, CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE :
LIRE ATTENTIVEMENT.

Lisez attentivement les
avertissements fournis dans le
manuel de sécurité séparé pour
assurer une utilisation stire du
produit.

Pour des informations complétes

et une meilleure protection lors de
I'utilisation des dispositifs de retenue
pour enfants améliorés, veuillez
suivre attentivement les instructions
du manuel :

Veuillez vous référer au manuel
d'utilisation du Snuglite i-Size R129
pour ['utilisation du Snuglite i-Size
R129.

Veuillez vous référer au manuel
d'utilisation du SnugGo i-Size R129
pour |'utilisation du SnugGo i-Size
R129.

Informations sur le
produit

1.1l s'agit d'un systeme de retenue
pour enfants amélioré i-Size. Il
est approuvé conformément a la
réglementation UN n°129/03 pour
une utilisation dans des positions
de sieges de véhicules compatibles
i-Size comme indiqué par le
constructeur dans le manuel de
I'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le
fabricant du systeme de retenue
pour enfants amélioré ou le
distributeur.

Matériaux

N° de brevet

Plastiques, métal
Brevets en attente

Probléemes liés
a l'installation

Voir les imageso-e

Installation
de la base

Voir les imagesQ-@

I Insérez les guides ISOFIX pour
faciliter I'installation.

Etendez le pietement de charge
jusqu'au sol.

Appuyez sur le bouton de
réglage ISOFIX pour étendre
I'ISOFIX. -1& 2

Vérifiez que les deux
connecteurs ISOFIX sont bien
attachés aux points d'ancrage
ISOFIX. Les indicateurs des deux
connecteurs ISOFIX doivent étre
completement verts.

Appuyez a nouveau sur les
boutons de réglage ISOFIX tout
en poussant le dossier du siege
jusqu'a ce qu'il entre en contact
avec le dossier du siege du
véhicule.

Aprés avoir attaché I'ISOFIX,
tirez le pietement de charge
vers le bas jusqu'au plancher.
Sil'indicateur du pietement de
charge est vert, le piétement de
charge est installé correctement.

Appuyez sur le bouton de
déverrouillage du pietement de
charge, puis ajustez la longueur
du pietement de charge. a
Assurez-vous toujours que le
support de pieds est en contact
direct avec le sol et qu'il est

en position verrouillée méme
lorsque I'enfant n'est pas dans le
siege.

La base completement assemblée
est indiquée dans .

Les connecteurs ISOFIX doivent
étre attachés et verrouillés sur
les barres d'ancrage ISOFIX.

-1
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Le pietement de charge doit
étre installé correctement avec
I'indicateur vert. -2

Poussez le dispositif de retenue
pour enfants amélioré vers

le bas sur la base. Si

le dispositif de retenue pour
enfants amélioré est bien fixé,
I'indicateur du dispositif de
retenue pour enfants amélioré
sera de couleur verte.

Le dispositif de retenue pour
enfants amélioré peut étre
installé et libéré UNIQUEMENT
en mode face a l'arriere.

Appuyez sur le bouton de
rotation afin de le tourner pour
une installation/un retrait latéral
plus facile de I'enfant.

Faites tourner le dispositif de
retenue pour enfants amélioré
pour qu'il soit en position face a
I'arriére. L'indicateur du dispositif
de retenue pour enfants
amélioré sera vert.

Pour libérer le dispositif de
retenue pour enfants amélioré,
sortez d'abord I'enfant du
dispositif de retenue pour
enfants. Tirez le bouton de
déverrouillage du dispositif de
retenue pour enfants -1 &
-1, puis soulevez le
dispositif de retenue pour
enfants vers le haut é 2&
-2.



Retrait du siege

Pour le retirer du véhicule,
appuyez sur le bouton de
réglage ISOFIX et tirez la base du
siége. Puis appuyez et reldchez
les connecteurs du systéme
ISOFIX du véhicule.é

Pour éviter tout dommage
pendant le transport, appuyez
sur le bouton de réglage ISOFIX

-1 et pliezcompletement le
connecteur. -2

Pour le transport, appuyez sur

le bouton de réglage ISOFIX et
remettez les connecteurs ISQFIX
en position de rangement.
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© Babyschale-Drehknopf

(-] Anzeige zur sicheren Nutzung

© Standbein-Einstellknopf

<] Standbein-Einstellknopf

(5] ISOFIX-Befestigungsfihrungen

O 1SOFIX-Einstellknopf

@ Freigabeknopf des Kinderriickhaltesystems

O Fach fur Gebrauchsanweisung
© ISOFIX-Verbinder
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€D WICHTIG

LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN VOR
DER BENUTZUNG AUFMERKSAM
DURCH, BEWAHREN SIE SIE ZUM
KUNFTIGEN NACHSCHLAGEN AUF.
DIE SICHERHEIT IHRES KINDES
STEHT AUF DEM SPIEL, FALLS SIE

DIESE ANWEISUNGEN IGNORIEREN.

A\wArNUNG:

WICHTIG, ZUR KUNFTIGEN
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN.

Lesen Sie zur sicheren Benutzung
des Produktes SORGFALTIG die
Warnhinweise in der separaten
Sicherheitsanleitung.

Fur vollstandige Informationen
und optimalen Schutz bei
Verwendung fortschrittlicher
Kinderrtickhaltesysteme mussen
Sie die Bedienungsanleitungen
aufmerksam befolgen.

Bitte beachten Sie die
Bedienungsanleitung zu Snuglite
i-Size R129 fur die Verwendung von
Snuglite i-Size R129.

Bitte beachten Sie die
Bedienungsanleitung zu SnugGo
i-Size R129 fir die Verwendung von
SnugGo i-Size R129.
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Produkt-
informationen

1. Dies ist ein verstdrktes ,i-Size"-
Kinderriickhaltesystem. Zugelassen
gemaf UN-Richtlinie Nr. 129/03 fur
den Einsatz in i-Size-kompatiblen
Fahrzeugsitzpositionen
entsprechend den Angaben
des Fahrzeugherstellers in der

Gebrauchsanleitung des Fahrzeugs.

2. Bitte wenden Sie sich im
Zweifelsfall an den Hersteller
oder Handler des verstarkten
Kinderriickhaltesystems.

Materialien Kunststoff, Metall

Patentnr.  Patente angemeldet

Hinweise zur
Installation

Siehe Abbildungen oo

Basis installieren

Siehe Abbildungen 99
|

Stecken Sie als Hilfestellung
bei der Installation die ISOFIX-
Fuhrungen hinein.

Ziehen Sie das Standbein bis
zum Boden aus.

Driicken Sie zum Verldngern des
ISOFIX den ISOFIX-Einstellknopf.
-1 und -2

Achten Sie darauf, dass

beide ISOFIX-Befestigungen
gut an ihren ISOFIX-
Verankerungspunkten befestigt
sind. Die Anzeigen an beiden
ISOFIX-Befestigungen sollten
vollstandig griin sein.

Dricken Sie die ISOFIX-
Einstellkndpfe erneut, wahrend
Sie den Sitz nach hinten
dricken, bis er die Ruckenlehne
des Fahrzeugsitzes berthrt.

Ziehen Sie das Standbein

nach ISOFIX-Anbringung nach
unten zum Boden. Wenn die
Standbeinanzeige wird grin, ist
das Standbein richtig installiert.

Dricken Sie den Standbein-
Freigabeknopf zusammen.
Verkirzen Sie dann das
Standbein, indem Sie die Ldnge
anpassen.

Achten Sie immer darauf,

dass das Standbein direkten
Kontakt mit dem Boden hat und
verriegelt ist, selbst wenn kein
Kind im Produkt sitzt.

Die vollstandig montierte Basis wird
gezeigt in .

Die ISOFIX-Befestigungen
mussen Balken den ISOFIX-
Verankerungsstangen
verbunden und dort eingerastet
sein. -1
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I Das Standbein muss richtig
installiert sein, was durch
eine griine Anzeige Uberpruift
werden kann. -2

I Dricken Sie das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem nach
unten auf die Basis.

Wenn das fortschrittlichen
Kinderrtickhaltesystem
gesichert ist, wird die
Anzeige am fortschrittlichen
Kinderriickhaltesystem griin.

Das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem kann
NUR installiert und gelost
werden, wenn es entgegen der
Fahrtrichtung ausgerichtet ist.

I Zum Drehen den Drehknopf
dricken, damit Sie das Kind
leichter seitlich hineinsetzen/
herausnehmen kénnen.

I Drehen Sie das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem so,
dass es entgegen hinteren
Fahrtrichtung ausgerichtet ist.
Die Anzeige am fortschrittlichen
Kinderruickhaltesystem wird
grun.

I Losen Sie das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem, indem
Sie zunachst das Kind aus dem
Kinderriickhaltesystem nehmen.
Ziehen Sie den Freigabeknopf
des Kinderriickhaltesystems



@—1 und @»1 und heben Sie

das Kinderrtickhaltesystem dann
nach oben an -2und -2.

Sitz entfernen

Zum Ausbau aus dem Fahrzeug
mussen Sie auf den ISOFIX-
Einstellknopf driicken und

die Basis vom Sitz ziehen.
Dricken Sie dann die ISOFIX-
Verbindungen des Fahrzeugs
und lassen Sie sie los.

Verhindern Sie Schéden
wahrend des Ubergangs, indem
Sie den ISOFIX-Einstellknopf
dricken @-1 und klappen Sie
die Befestigung vollstandig ein.
-2
Dricken Sie zum Transportieren
den ISOFIX-Einstellknopf
und bewegen Sie die ISOFIX-
Befestigungen zurlck in die
Stauposition.

17

] Draaiknop babydraagmodule

(-] Indicator voor veilig gebruik

;] Instelknop steunvoet

<] Instelknop steunvoet

(5] ISOFIX-bevestigingsgeleiders

o ISOFIX-instelknop

o Ontgrendelknop kinderzitje

{: ] Opbergvak instructiehandleiding
© 1SOFIX-aansluiting
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€» BELANGRIJK

LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR HET
GEBRUIK EN BEWAAR ZE OM ZE
LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN.
HET NIET VOLGEN VAN DEZE
INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN
HEBBEN VOOR DE VEILIGHEID VAN
UW KIND.

A\WAARSCHUWING:
BELANGRIJK, BEWAREN VOOR
LATER GEBRUIK: AANDACHTIG
LEZEN.

Lees AANDACHTIG de
waarschuwingen gegeven in de
afzonderlijke veiligheidshandleiding
om te zorgen voor veilig gebruik van
het product.

Voor de volledige informatie en
beste bescherming bij het gebruik
van de verbeterd kinderzitjes, moet
u de instructiehandleidingen ervan
zorgvuldig volgen:

Raadpleeg de Snuglite i-Size R129-
instructiehandleiding voor het
gebruik van Snuglite i-Size R129.

Raadpleeg de SnugGo i-Size R129-
instructiehandleiding voor het
gebruik van SnugGo i-Size R129.

Productinformatie

1. Ditis een i-Size verbeterd
kinderzitsysteem. Het is
goedgekeurd volgens VN-
verordening nr. 129/03 voor
gebruik in voor "i-Size geschikte"
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standen van autostoelen zoals is
aangegeven door de fabrikant van
de auto in de handleiding.

2.Neem in geval van twijfel contact
op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de
verkoper.

Materiaal Kunststoffen, metaal

Patentnr.  Patent aangevraagd

Opletten bij
installatie

Zie afbeeldingen 0 - e

Installatie van voet

Zie afbeeldingen o - @
|

Plaats ISOFIX-geleiders om te
helpen bij de installatie.

Steek de steunvoet uit naar de
vloer,

Druk op de ISOFIX-instelknop
om de ISOFIX te verlengen.

-1 & -2
Controleer of beide ISOFIX-
aansluitingen stevig vast zitten
aan hun ISOFIX-ankerpunten.
De kleur van de indicatoren op
beide ISOFIX-connectoren moet
volledig groen zijn.

Druk nogmaals op de ISOFIX-
instelknoppen terwijl u het zitje
naar achteren drukt totdat het in

contact komt met de rugleuning
van de autostoel.

Na het bevestigen van de ISOFIX,
trekt u de steunvoet omlaag
naar de vloer. Als de indicator
voor de steunvoet groen wordt,
is deze goed geplaatst.

Knijp de ontgrendelknop van
de steunvoet in en pas dan de
lengte van de steunvoet aan.

Zorg er altijd voor dat de
steunvoet in direct contact
staat met de vloer en in de
vergrendelde stand staat, zelfs
wanneer het kind er niet in zit.

De volledig gemonteerde voet is
afgebeeld als e

I De ISOFIX-aansluitingen
moeten worden aangesloten
en vergrendeld in de ISOFIX-
ankerbalken. -1

De steunvoet moet goed zijn
geplaatst en de indicator moet
groen zijn. -2

Druk het verbeterde kinderzitje
omlaag op de voet.

Als het verbeterde

kinderzitje goed vastzit, is de
vergrendelingindicator voor het
verbeterde kinderzitje groen.

Het verbeterde kinderzitje kan
ALLEEN worden geinstalleerd
en vrijgegeven in de achteruit
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kijkende modus.

I Druk op de draaiknop voor
draaien voor eenvoudiger
plaatsen/verwijderen van het
kind aan de zijkant.

| Draai het verbeterde kinderzitje
naar de achteruit kijkende stand.
De indicator van het verbeterde
kinderzitje wordt groen.

I Voor het ontgrendelen van
het verbeterde kinderzitje,
moet u eerst het kind uit het
kinderzitje halen. Trek aan
de ontgrendelknop van het

kinderzitje -1& -1,en
til het kinderzitje vervolgens
omhoog 2& -2.

De stoel verwijderen

I Om de voet te verwijderen van
het voertuig, drukt u op de
ISOFIX-instelknop en trekt u de
voet terug van de stoel. Druk
vervolgens op de aansluitingen
van de ISOFIX van het voertuig.

I' Voor het voorkomen van schade
tijdens transport, drukt u op
de ISOFIX-instelknop -len
vouwt u de aansluiting volledig.

2

I' Voor transport drukt u op de
ISOFIX-instelknop en beweegt u
de ISOFIX-aansluitingen terug in
de opslagpositie. 6



© pulsante di rotazione del seggiolino auto

@ Indicatore di uso sicuro

@ Pulsante di regolazione supporto

O pulsante di regolazione supporto

O Guide agganci ISOFIX

O pulsante di regolazione ISOFIX

@ pulsante di rilascio del dispositivo di ritenuta per bambini
o Scomparto del manuale di istruzioni

© Attacco ISOFIX
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€D» IMPORTANTE

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE

PER USO FUTURO. LA MANCATA
OSSERVANZA DI QUESTE
ISTRUZIONI PUO METTERE A
REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI
BAMBINI.

A\AVVERTENZA:

IMPORTANTE, CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

Leggere ATTENTAMENTE le
avvertenze fornite nel Manuale di
sicurezza separato per garantire un
utilizzo sicuro del prodotto.

Per le informazioni complete e la
migliore protezione dell'utilizzo dei
dispositivi avanzati di ritenuta per
bambini, € necessario osservare
attentamente i relativi manuali di
istruzioni:

Fare riferimento al manuale di
istruzioni di Snuglite i-Size R129 per
I'uso di Snuglite i-Size R129.

Fare riferimento al manuale di
istruzioni di SnugGo i-Size R129 per
I'uso di SnugGo i-Size R129.

Informazioni sul
prodotto

1. E un dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini i-Size. E
omologato alla Normativa UN N.
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129/03, f, per I'uso a bordo dei
veicoli compatibili i-Size nelle
posizioni di seduta indicate dal
produttore nel manuale dell'utente
del veicolo.

2.1n caso di dubbi, consultare il
produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Materiali Plastica, metallo

N. brevetto In attesa di brevetto

Dubbi
sull'installazione

Vedere le figure o - e

Installazione

della base

Vedere le figure o - @
I Inserire le guide degli

agganci ISOFIX per agevolare
I'installazione. é

Estendere la gamba di supporto
fino al pianale.

I Premere il pulsante di
regolazione ISOFIX per
estendere gli agganci ISOFIX.

-1& -2

I Assicurarsi che entrambi
gli agganci ISOFIX siano
saldamente fissati ai relativi punti
di ancoraggio ISOFIX. Il colore



degli indicatori su entrambi
gli agganci ISOFIX deve essere
completamente verde.

Premere il pulsante di
regolazione ISOFIX mentre si
spinge il seggiolino indietro
finché non viene a contatto
con lo schienale del sedile del
veicolo.

Dopo aver fissato gli agganci

ISOFIX, tirare il supporto verso
il basso per aprirlo sul pianale.
Se l'indicatore del supporto e
verde significa che ¢ installato
correttamente.

Premere il pulsante di rilascio
del supporto, quindi regolare la
lunghezza del supporto.

Assicurarsi sempre che la gamba
di supporto sia a diretto contatto
con il pianale e sia in posizione
bloccata anche quando il
bambino non é al suo interno.

La base completamente montata
viene mostrata in .

I Gliagganci ISOFIX devono
essere fissati e bloccati sulle
barre di attacco ISOFIX. 0 -1

I La gamba di supporto deve

essere installata correttamente

con l'indicatore verde. -2

I Spingere verso il basso il

dispositivo avanzato di ritenuta

per bambini nella base.
Se il dispositivo avanzato di

ritenuta per bambini e fissato,
I'indicatore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini
e verde.

Il dispositivo avanzato di

ritenuta per bambini puo essere
installato e rilasciato SOLO fronte
genitore.

Premere il pulsante di rotazione
per ruotare al fine di sistemare/

togliere lateralmente il bambino
in modo pit semplice.

Ruotare il dispositivo avanzato
di ritenuta per bambini in
posizione contraria al senso

di marcia. Lindicatore del
dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini viene visualizzato in
verde.

Per rilasciare il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini,
togliere prima il bambino dal
dispositivo di ritenuta per
bambini. Premere il pulsante di
rilascio del dispositivo di ritenuta
per bambini é

-1& -1
quindi sollevarlo @ —;G&G 2.

Rimozione della seduta

Per rimuoverla dal veicolo,
premere il pulsante di
regolazione ISOFIX e tirare di
nuovo la base dal sedile. Quindi,
premere e rilasciare i connettori
%Ii agganci ISOFIX del veicolo.

Per evitare danni durante il
trasporto, premere il pulsante
di regolazione ISOFIX @ -1
e chiudere completamente
I'attacco. -2

Per il trasporto, premere il
pulsante di regolazione ISOFIX
e spostare di nuovo gli agganci
ISOFIX nella posizione di
conservazione.
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© Boton de giro del portabebés

@ Indicador de uso seguro

@ Boton de ajuste de la pata de carga
O Boton de ajuste de la pata de carga
@ Guias de acoplamientos ISOFIX

O Boton de ajuste ISOFIX

@ Boton de desbloqueo del dispositivo de sujecion para nifios
O Bolsillo de almacenamiento del manual de instrucciones

© Conector ISOFIX
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€ IMPORTANTE

LEA DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES ANTES DE
UTILIZAR EL PRODUCTO Y
GUARDELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS. LA SEGURIDAD DE SU
HIJO PUEDE VERSE AFECTADA SINO
SIGUE ESTAS INSTRUCCIONES.

A\ADVERTENCIA:
IMPORTANTE, GUARDE
ESTE MANUAL PARA
FUTURAS CONSULTAS: LEA
DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES.

Lea ATENTAMENTE las advertencias
que se proporcionan en el Manual
de seguridad que se proporciona
por separado para garantizar un uso
seguro del producto.

Para obtener la informacion completa
y la méaxima proteccion del uso de los
dispositivos de sujecion para nifos
mejorados, debe seguir atentamente
sus manuales de instrucciones:

Consulte el manual de instrucciones
de Snuglite i-Size R129 para obtener
informacién sobre su uso.

Consulte el manual de instrucciones
de SnugGo i-Size R129 para obtener
informacion sobre su uso.
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Informacion del
producto

. Este es un sistema de sujecion
para nifnos mejorado i-Size. Estd
aprobado conforme a la Norma
n.° 129/03 de la ONU, para el uso
en vehiculos compatibles con
posiciones de sentado i-Size, tal
y como indican los fabricantes
de vehiculos en los manuales de
usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al
fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecion para nifios
mejorado.

Materiales Plastico, metal

N.c de patente Pendiente de
patentes

Consideraciones
acercadela
instalacion

Consulte las imagenes o - e

Instalacion
de la base

Consulte las imagenes e - @
[

Inserte guias ISOFIX para facilitar
la instalacion.

I Extender la pata de carga hasta
el suelo.



I Pulse el botén ajustador ISOFIX
para extender los conectores

sorx. @1y @ -

I Asegurese de que ambos
conectores ISOFIX queden
firmemente sujetos a sus puntos
de anclaje ISOFIX. Los colores
de los indicadores de ambos
conectores ISOFIX deberan
aparecer completamente en
verde.

I Presione nuevamente los
botones de ajuste ISOFIX
mientras empuja el respaldo
de lasilla hasta que entre en
contacto con el respaldo del
asiento del vehiculo.

I Después de acoplar el sistema
ISOFIX, tire de la pata de carga
hacia abajo hasta el suelo.
Cuando el indicador de la pata
de carga se muestre en verde,
significara que dicha pata se ha
instalado correctamente.

Apriete el botén de desbloqueo
de la pata de cargay, a
continuacién, ajuste la longitud
de dicha pata. b

I Asegurese siempre de que
la pata de apoyo tenga
contacto directo con el suelo
y se encuentre en la posicion
bloqueada incluso cuando el
nifo no esté en ella.

La base completamente montada
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aparece en la figura e

Los conectores ISOFIX se deben
fijar y bloquear en las barras de
anclaje ISOFIX. -1

La pata de carga debe estar
correctamente instalada con el
indicador en verde. -2
Empuije el dispositivo de
sujecion para ninos mejorado
hacia abajo hasta introducirlo en
la base. é Si‘el dispositivo
de sujecion para nifos mejorado
estd asegurado, el indicador se
mostrara en verde.

El dispositivo de sujecion para
nifnos mejorado SOLO se puede
instalar y soltar cuando esta en
el modo orientado hacia atras.

Pulse el boton de giro para girar
y facilitar la carga y descarga
lateral del nifio.

Gire el sistema de sujecion para
nifos mejorado a la posicion

de orientacion hacia atras.

El indicador del sistema de
sujecion para niflos mejorado se
iluminara en verde.

Para liberar el sistema de
sujecion para ninos mejorado,
primero saque al nifio de
dicho sistema. Tire del botén
de liberacion del sistema de

sujecion para nifos -y
-1,y a continuacion, levante

dicho sistema 2y -2.

Retirar la sillita

Para retirar el producto del
vehiculo, presione el botén de
ajuste ISOFIX y tire de la base
hacia atrds desde la silla. A
continuacion, presione y suelte
los conectores del sistema
ISOFIX del vehiculo.

Para evitar dafos durante el
trénsito, presione el botén de
ajuste ISOFIX -1y doble el
conector completamente.

-2
Para el transporte, pulse el botén
de ajuste de ISOFIX'y mueva los
conectores ISOFIX hacia atras en
k?éosicién de almacenamiento.
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O Botio de rotagcao do transportador

@ Indicador de utilizagéo segura

@ Botio de ajuste da perna de carga

O Botso de ajuste da perna de carga

© Guias de encaixe ISOFIX

O Botso de ajuste ISOFIX

@ Botio de desbloqueio do dispositivo de retengdo para criangas
O Armazenamento do manual de instrucoes

© Conector ISOFIX
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€D IMPORTANTE

LEIA ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUCOES ANTES DE UTILIZAR

0 PRODUTO E GUARDE-AS

PARA REFERENCIA FUTURA. A
SEGURANCA DA CRIANCA PODE
SER AFETADA SE NAO SEGUIR ESTAS
INSTRUCOES.

Aaviso:

IMPORTANTE, GUARDAR PARA
REFERENCIA FUTURA: LER
ATENTAMENTE.

Leia ATENTAMENTE os avisos
indicados no Manual de seguranca
separado para garantir uma utilizacdo
segura do produto.

Para obter uma informacéo
completa e melhorar a protecéao
durante a utilizacao dos dispositivos
de retengdo para criangas, é
necessario seguir cuidadosamente
as orientagcdes dos manuais de
instrucoes:

Consulte o manual de instru¢des do
Snuglite i-Size R129 para utilizar o
Snuglite i-Size R129.

Consulte 0 manual de instrucdes do
SnugGo i-Size R129 para utilizar o
SnugGo i-Size R129.
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Informacgoes sobre
o produto

1. Este é um sistema avan¢ado
i-Size de reten¢ao para criangas.
Estd aprovado ao abrigo da
Regulamentagdo UN N.2 129/03
para utilizagdo em veiculos com
lugares sentados compativeis com
i-Size, como indicado no manual
do utilizador do fabricante do
vefculo.

2. Em caso de dulvida, consulte o
fabricante ou o revendedor do
sistema avangado de retencao para

criangas.
Materiais Plastico, metal

N.c de patente Patente pendente

Cuidados na
instalacao

Ver imagensa-o

Instalacao da base

Ver imagense—@

I Insira os guias ISOFIX para ajudar
na instalagao.

I Estique a perna de carga até ao
piso do veiculo.

I Pressione o botdo de ajuste
ISOFIX para abrir o conector
ISOFIX. -le -2



Certifique-se de que ambos

0s conectores ISOFIX estao
corretamente encaixados nos
pontos de fixacdo ISOFIX. A cor
dos indicadores de ambos 0s
conectores ISOFIX deveré ser
completamente verde.

Pressione novamente os botdes
de ajuste ISOFIX enquanto
empurra as costas da cadeira
até entrar em contacto com o
encosto do banco do veiculo.

Depois de encaixar o conector
ISOFIX, estique a perna de carga
até ao piso do veiculo. Quando
o indicador da perna de carga
apresentar a cor verde, significa
que a perna de carga estd
corretamente instalada.

Aperte o botdo de desblogueio
da perna de carga e, em seguida,
ajuste o comprimento da perna
de carga.

Certifique-se sempre de que

a perna de apoio estd em
contacto direto com o piso

e estd na posicao blogueada
mesmo que a crian¢a nao esteja
a utilizar o dispositivo.

A base totalmente montada esta
ilustrada em .

Os conectores ISOFIX devem
estar encaixados e bloqueados
nas barras de fixacdo ISOFIX.

-1
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I A perna de apoio deve estar
corretamente instalada com o
indicador em cor verde. -2

Empurre o dispositivo avangado
de retencdo para criangas contra
a base. é Se o dispositivo
avancado de retencéo estiver
corretamente encaixado,

o indicador do dispositivo
avancado de retencéo
apresentard a cor verde. @@

O dispositivo avancado de
retengao para criangas pode ser
instalado e removido APENAS no
modo virado para a retaguarda.

Pressione o botdo de rotacédo
para rodar e colocar/retirar a
crianca lateralmente de forma
facil.

Rode o dispositivo de retengao
para criangas e vire-o para

a retaguarda. O indicador

do dispositivo avangado

de retengao para criangas
apresentara a cor verde.

Para desencaixar o dispositivo
avancado de retencéo para
criangas, retire primeiro a crianga
do dispositivo avancado de
retengao para criangas. Pressione
0 botédo de desblogueio do
dispositivo de ret%éo para

criangas -le -1eem
seguida, levante o dispositivo
é-z @~

Remover a cadeira

Para remover do veiculo
pressione o botdo de ajuste
ISOFIX e afaste a base do
assento. Em seguida, pressione e
liberte os conectores do sistema
ISOFIX do veiculo.

Para evitar danos durante o
transporte, pressione o botdo
de ajuste ISOFIX -1 e dobre
totalmente o conector. -2
Para o transporte, pressione o
botéo de ajuste ISOFIX e volte a
colocar os conectores ISOFIX na
posicédo de armazenamento.
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o Przycisk obrotu nosidetka dla niemowlecia

@ \Wskaznik bezpiecznego uzywania

(] Przycisk regulacji wspornika obcigzenia

o Przycisk regulacji wspornika obcigzenia

© prowadnice ztaczy mocowania ISOFIX

o Przycisk regulacji mocowania ISOFIX

@ Przycisk zwalniania fotelika samochodowego
o Uchwyt do przechowywania instrukcji obstugi
© Ztacze ISOFIX
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€ WAZNE

PRZED UZYCIEM FOTELIKA
PROSIMY ZAPOZNAC SIE Z
ZAWIERAJACA WAZNE INFORMACJE
INSTRUKCJA | ZACHOWAC JA

NA PRZYSZtY UZYTEK. CZYTAJ
UWAZNIE. NIEPRZESTRZEGANIE
TYCH INSTRUKCJI MOZE
SPOWODOWAC NARAZENIE
BEZPIECZENSTWA TWOJEGO
DZIECKA.

AL\OSTRZEZENIE:

WAZNE, NALEZY ZACHOWAC
DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZLOSCI. NALEZY
PRZECZYTAC UWAZNIE.

Nalezy UWAZNIE przeczytac
ostrzezenia podane w osobnej
Instrukcji bezpieczenstwa, aby
zapewni¢ bezpieczne uzywanie
produktu.

W celu uzyskania petnej informagji

i najlepszego zabezpieczenia
uzywania podwyzszonych fotelikow
samochodowych, nalezy sie uwaznie
zastosowac do ich instrukgji obstugi:

Sprawdz instrukcje obstugi Snuglite
i-Size R129 w celu uzywania Snuglite
i-Size R129.

Sprawdz instrukcje obstugi SnugGo
i-Size R129 w celu uzywania SnugGo
i-Size R129.
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Informacje o
produkcie

.To jest podwyzszony fotelik
samochodowy zgodny z systemem
i-Size. Posiada on aprobate
zgodnosci z przepisami UN nr
129/03, do uzywania w pozycjach
siedzenia pojazdu zgodnych z
i-Size, wedtug wskazania przez
producentow pojazddw w
podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy
sie skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dzieci lub ze
sprzedawca.

Materiaty  Tworzywa sztuczne,
metal

Nr patentu Patent zgtoszony

Wskazowki
dotyczace instalacji

Patrz rysunki o - e

Instalacja
podstawy
Patrz rysunki e -
I W celu utatwienia montazu
wstawi¢ prowadnice ISOFIX.
I Wysun wspornik obcigzenia do
podtogi. é



Nacisna¢ przycisk regulatora
mocowania ISOFIX, aby
wydtuzy¢ mocowanie ISOFIX.
é,1 i@-

Upewnij sie, ze oba zfacza
ISOFIX sg wiasciwie zatozone

w ich punktach kotwienia
ISOFIX. Kolory wskaznikow na
obydwdch ztaczach ISOFIX
powinny byc catkowicie zielone.

Ponownie nacisnij przyciski
regulacji ISOFIX, popychajac
oparcie fotelika do tytu, az do
zetkniecia z oparciem siedzenia
pojazdu.

Po przymocowaniu ztaczy
ISOFIX, docisna¢ wspornik
obcigzenia do podtogi. Gdy
wskaznik wspornika obcigzenia
jest zielony, oznacza to, ze
znajduje sie on w prawidfowej
pozydji.

Wcisnij przycisk zwalniajacy
wspornika obcigzenia, a
nastepnie wyreguluj dtugos¢
wspornika obciagzenia. é
Nalezy zawsze upewnic sie,

Ze noga stabilizujaca ma
bezposredni kontakt z podtoga
i jest w pozycji zablokowanej,
nawet jesli nie ma w niej dziecka.

Zfacza ISOFIX musza by¢

podfaczone i zablokowane w

listwach kotwigcych ISOFIX.

-1

Wspornik obcigzenia musi by¢

zamontowany prawidtowo

ze wskaznikiem w kolorze

zielonym. -2

Popchnij podwyzszony fotelik

samochodowy w dét na baze.
Jesdli podwyzszony

fotelik samochodowy jest

zabezpieczony, wskaznik

podwyzszonego fotelika

samochodowego pokaze kolor

zielony. é

Podwyzszony fotelik
samochodowy mozna
instalowac i zwalniac¢
WYLACZNIE w trybie
skierowania do tytu.

Nacisnij przycisk obrotu,

aby obréci¢ fotelik w celu
tatwiejszego wtozenia/wyjecia
dziecka z boku.

Obré¢ podwyzszony fotelik
samochodowy do pozycji
skierowania tytem do kierunku
jazdy. Wskaznik podwyzszonego
fotelika samochodowego bedzie
miat kolor zielony.

W celu zwolnienia

przycisk zwalniania fotelika

samochodowego -1
-1, a nastepnie unies fotelik
samochodowy -2 -2.

Zdejmowanie siedzenia
I Aby odfaczy¢ od pojazdu,
nacisnij przycisk regulatora
ISOFIX i odciagnij podstawe od
siedzenia. Nastepnie nacisnij
i zwolnij zfacza z systemu
mocowania ISOFIX pojazdu.

Aby zapobiec uszkodzeniu w
czasie przenoszenia, nacisnij
przycisk regulatora ISOFIX -1

i zt6z catkowicie ztacze. -2

I W celu przeniesienia, nacisnij
przycisk regulacji ISOFIX i
przesun zfgcza ISOFIX do tytu do
pozycji przechowywania.

Catkowicie zmontowana podstawa
jest pokazana jako 3.

podwyzszonego fotelika
samochodowego, najpierw
wyjmij dziecko z fotelika. Sciénij
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o Otocny knoflik nositka pro malé déti

@ Indikator bezpecného pouzivani

© Tiacitko nastaveni opérné nohy

© Tlacitko nastaveni opérné nohy

@ voditka upevneni ISOFIX

© Tiacitko nastaven ISOFIX

@ indikator odjisténé détské autosedacky
O piihradka na navod

© Konektor ISOFIX
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© DULEZITE

PRED POUZITIM SI POZORNE
PRECTETE TYTO POKYNY A
USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCI
POUZITI. V PRIPADE NEDODRZENI
TECHTO POKYNU MUZE DOJIT K
OHROZEN{ BEZPECNOSTI VASEHO
DITETE.

AAvAROVAN:

DULEZITE, USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITi: POZORNE
CTETE.

POZORNE si piectéte varovani
uvedend v samostatném
Bezpecnostnim navodu, aby bylo
zajisténo bezpecné pouzivani tohoto
produktu.

Uplné informace a pokyny pro
optimalni ochranu pfi pouzivani
vylepSenych détskych autosedacek
najdete v pfislusnych ndvodech na
pouziti:

V pfipadé produktu Snuglite i-Size
R129 postupujte podle navodu k
pourziti Snuglite i-Size R129.

V piipadé produktu SnugGo i-Size
R129 postupujte podle ndvodu k
pouziti SnugGo i-Size R129.

Informace o
produktu
1.Toto je vylepsena détska

autosedacka i-Size. Byla schvélena v
souladu s predpisem UN No.129/03
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pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, kterd jsou kompatibilni se
standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v ndvodu na
pouziti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte
se na vyrobce nebo prodejce této
vylepsené détské autosedacky.

Materialy  Plasty, kov

C.patentu  Cekd na udélent
patentu

Upozornéni
k instalaci

Viz obrazky o - e

Instalace zakladny

Viz obrazky e - @
|

Pro usnadnénf instalace nasadte
vodice konektor( ISOFIX.

I Vysunite opérnou nohu k
pod\aze.é

I Stisknutim tlacitka nastaveni

ISOFIX vysunte \SOFIXG—] &
-2

I Ujistéte se, Ze jsou oba
konektory ISOFIX pevné
uchyceny k prislusnym kotvicim
bodlm ISOFIX. P¥i spréavném
uchyceni by mély byt indikatory
na obou konektorech ISOFIX
zcela zelené.



Zcela sestavenéd zakladna je
zobrazena na obrazku

Stisknéte znovu nastavovaci
tlacitka ISOFIX a zéroven zatlacte
sedacku dozadu tak, aby se
dotykala opéraku sedadla vozu.
Po pfipevnéni systému ISOFIX
vysunte opérnou nohu k
podlaze. Kdyz je indikétor
opérné nohy zeleny, opérna
noha je nainstalovana spravné.

Stisknéte uvolnovaci tlacitko
opérné nohy a potom upravte
jeji délku. é

Vzdy zajistéte, aby se opérna
noha pfimo dotykala podlahy a
byla v zajisténé poloze, i kdyz v
ni neni dité.

Konektory ISOFIX musi byt
pripevnény a zajistény do
ukotvovacich ok ISOFIX. -1
Opérnd noha musi byt
nainstalovéna spravné se
zelenym indikatorem. -2

Zatlacte vylepSenou détskou
autosedacku do zékladny.
Pokud je vylepsend
autosedacka bezpecné
nainstalovana, indikdtor zajisténé
autosedacky bude zeleny.
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Tyto vylepSenou détskou
autosedacku |ze instalovat a
sejmout POUZE v rezimu proti
sméru jizdy.

Stisknuti oto¢ného tlacitka
zaménte stranu pro snazsi
vkladani/vyjimani ditéte.
Otocte vylepsenou détskou
autosedacku do polohy proti
sméru jizdy. Indikétor vylepsené
détské autosedacky ma nyni
zelenou barvu.

Chcete-li vylepsenou détskou
autosedacku sejmout, nejdfive
vyjméte dité ze sedacky.
Zatdhnéte za tlacitko uvolnéni
autosedaéky@—1 & -la
potom zvednéte autosedacku
nahoru @ 2& @ 2.

Vyjmuti sedacky

Chcete-li vyjmout zdkladnu

z vozidla, stisknéte tlacitko
nastaveni ISOFIX a stéhnéte
zakladnu ze sedadla. Potom
stisknéte a vyjméte konektory ze
systému ISOFIX vozu.

Aby se zabranilo poskozenf
béhem prevazen, stisknéte
tla¢itko nastaveni ISOFIX @) -1 a
konektor zcela zasunte. @) -2

Pro prevézeni stisknéte tlacitko
nastaveni ISOFIX a zasunte
konektory ISOFIX do ulozné
polohy.

© Tiacidlo otacania detskej sedacky

@ Indikator bezpecného pouzivania

O Tiacidlo na nastavenie opornej nohy

O Tlacidlo na nastavenie opornej nohy

© vodiace prvky prichytiek ISOFIX

© Nastavovacie tlacidlo ISOFIX

@ Uvoliovacie tlacidlo detskej autosedacky
(¢ ] Ulozny priestor pre Navod na pouzitie
© Pripojka ISOFIX
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€ DOLEZITE

PRED POUZITIM S| POZORNE
PRECITAJTE TIETO POKYNY A
UCHOVAJTE ICH PRE NESKORSIE
POUZITIE. AK NEBUDETE
DODRZIAVAT TIETO POKYNY, MOZE
TO MAT VPLYV NA BEZPECNOST
VASHO DIETATA.

A\VYSTRAHA:

DOLEZITE UPOZORNENIE,
ULOZTE PRE BUDUCE POUZITIE:
POZORNE SI PRECITAJTE.

POZORNE si precitajte upozornenia
uvedené v samostatnej
Bezpecnostnej prirucke, aby ste
zaistili bezpecné pouzivanie vyrobku.
Pre Uplné informacie a ¢o najlepsiu
ochranu pri pouzivani zosilnenych
detskych autosedaciek musite
ddsledne dodrziavat ich ndvody na
pouZitie:

Informécie o pouzivani vyrobku
Snuglite i-Size R129 ndjdete v ndvode
na pouzitie Snuglite i-Size R129.

Informécie o pouzivanf vyrobku
SnugGo i-Size R129 néjdete v ndvode
na pouzitie SnugGo i-Size R129.

Informacie o

vyrobku

1. Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci
systém i-Size. Je schvéleny podla
Predpisu OSN ¢. 129/03 na poutzitie
v sedadle na sedenie pre vozidla

M

kompatibilné so systémom
,I-Size" podla toho, ako uvadzaju
vyrobcovia vozidiel v prirucke
pouzivatela vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obrétte
na vyrobcu Zosilneného detského
zadrZiavacieho systému alebo
predajcu.

Materialy  Plast, kov

Patent ¢. Patentova prihlaska sa

prerokiva

Zalezitosti tykajuce
sa instalacie

Pozrite si obrazky o - o

Instalacia zakladne

Pozrite si obrazky e - @

I Zasunte vodiace prvky ISOFIX,
ktoré pomahaju priinstalacii.

Roztiahnite opornd nohu na
podlahu.

Stla¢enim nastavovacieho
tlacidla ISOFIX vysuniete systém

sorix. @ -1 @ 2

Skontrolujte, ¢i su obe pripojky
ISOFIX pevne pripojené k svojim
kotevnym bodom ISOFIX. Farba
na indikatoroch oboch pripojok
ISOFIX musi byt Uplne zelena.

Znova stlacte nastavovacie
tlacidla ISOFIX, pricom zatlacte
zadnu stranu sedacky tak,

aby sa dostala do kontaktu s
operadlom sedadla vozidla.

Po pripojeni systému ISOFIX
vytiahnite opornd nohu
smerom nadol na podlahu. Ked
indikator opornej nohy zobrazf
zelenu farbu, je oporna noha
nainstalovana spravne.

Stisnite uvolfovacie tlacidlo
opornej nohy a potom nastavte
dfzku opornej nohy.

Vzdy sa uistite, Ze ma oporna
noha priamy kontakt s podlahou
a Ze je v uzamknutej polohe, aj
ked dieta nie je v sedacke.

Uplne zostavend zakladia je
zobrazend na obrazku .

Pripojky ISOFIX musia byt
pripojené a zaistené na
kotevnych tyckach ISOFIX.

-1
Oporna noha musi byt spravne
nainstalovana so zelenou farbou
indikétora. o -2
Zatlacte zosilnenu detsku
autosedacku do zakladne.

Ked bude zosilnena
detskd autosedacka zaistend,
indikator zosilnenej detskej
autosedacky zobrazf zelenu
farbu. é

I Zosilnenu detskud autosedacku
mozno instalovat a uvoit, LEN
ked je v rezime smerovania
tvarou dozadu.

I Stlacte tlacidlo otacania, aby ste
sedacku otocili pre jednoduchsie
bocné nakladanie/vykladanie
dietata.

I Otocte zosilnenu detsku
autosedacku do polohy tvérou
smerom dozadu. Indikétor
zosilnenej detskej autosedacky
zobrazi zelent farbu.

I Ak budete chciet zosilnenu
detsku autosedacku uvolnit,
najprv z nej vyberte dieta.
Potiahnite uvolfovacie tlacidlo
detskej autosedacky -la

-1 a potom ju zdvihnite
nahor -2a -2.

Viybratie sedacky

I Na vybratie z vozidla stlacte
nastavovacie tlacidlo ISOFIX a
vytiahnite zadnu cast zékladne
zo sedadla. Potom stlacte a
uvolnite pripojky zo systému
ISOFIX vozidla. 6

I Aby ste predisli poskodeniu
pocas prepravy, stlacte
nastavovacie tlacidlo ISOFIX @)
-1 a pripojku zloZte Uplne. @) -2

I Na UcCely prepravy stlacte
nastavovacie tlacidlo ISOFIX a
zasunte pripojky ISOFIX spat do
skladovacej polohy.



O Gumb za okretanje nosiljke za bebe

@ Indikator za sigurnu upotrebu

O Gumb za podesavanje potpornog nogara
O Gumb za podesavanje potpornog nogara
@ Vodilice ISOFIX prikljucaka

O Gumb za podesavanje ISOFIX prikljucka
@ Gumb za oslobadanje djecje autosjedalice
O utorza priru¢nik s uputama

© 1SOFIX prikljucak
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D vAZNO

PRIJE UPORABE PAZLJIVO
PROCITAJTE OVE UPUTE | ZADRZITE
IH ZA BUDUCU UPORABU.
SIGURNOST VASEG DJETETA

MOZE BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

A\UPOZORENJE:

VAZNO, SACUVAJTE ZA
BUDUCU UPORABU: PAZLJIVO
PROCITAJTE.

PAZLJIVO protitajte upozorenja
navedena u zasebnom Priru¢niku o
sigurnosti kako biste proizvod koristili
na siguran nacin.

Za potpune informacije i najbolju
zastitu pri koriStenju naprednih
dje¢jih autosjedalica, potrebno je
pazljivo slijediti njihove upute za
upotrebu:

Prilikom koristenja Snuglite i-Size
R129 pogledajte priru¢nik s uputama
za Snuglite i-Size R129.

Prilikom koristenja SnugGo i-Size
R129 pogledajte priru¢nik s uputama
za SnugGo i-Size R129.

Podaci o proizvodu
1. Ovo je i-Size napredna djecja
autosjedalica. Odobrena je prema
Uredbi UN-a br. 129/03 za upotrebu
na mjestima za sjedenje u vozilu
koja su kompatibilna s ,i-Size",
kako navode proizvodaci vozila
u odgovarajucem korisnickom
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priru¢niku vozila.

2. U slucaju nedoumice provjerite
kod proizvodaca naprednog
sustava pri¢vrs¢ivanja djeteta ili
prodavaca.

Materijali Plastika, metal

Patent br.  Patenti prijavijenii
Cekaju registraciju

O ¢emu voditi
racuna prilikom
postavljanja
Pogledajte slikeo-o

Postavljanje baze
Pogledajte slike e - @
I Umetnite ISOFIX vodilice koje ¢e
pomodi pri postavljanju. é
I Produzite potporni nogar do
poda.
I Pritisnite gumb za podesavanje
ISOFIX prikljucka kako biste
produzili ISOFIX. -1& -2

I Provjerite jesu li oba ISOFIX
prikljucka sigurno pri¢vrs¢ena
na odgovarajuce ISOFIX tocke
sidrenja. Indikatori na oba ISOFIX
prikljucka trebaju biti posve
zeleni.

I Ponovno pritisnite gumb za

podesavanje ISOFIX prikljucka
dok sjedalicu gurate prema



natrag dok ne dodirne naslon
sjedala vozila.

Nakon prikljucivanja ISOFIX-a
povucite potporni nogar prema
dolje do poda. Kad je indikator
potpornog nogara zelene boje,
to znadi da je nogar pravilno
postavljen.

Stisnite gumb za oslobadanje
potpornog nogara, a zatim ga
skratite. é

Uvjerite se da je potporni nogar
u kontaktu s podom vozila i da
je blokiran u tom polozaju i kad
dijete nije u autosjedalici.

Potpuno sastavljena baza prikazana
je na slici .

ISOFIX priklju¢ci moraju biti
sklopljeni i blokirani u ISOEIX
precke za pri¢vricivanje. -1
Potporni nogar mora biti
pravilno postavljen sa zelenim
indikatorom. é -2

Gurnite naprednu djecju
autosjedalicu prema dolje na
bazu. Ako je napredna
djecja autosjedalica sigurno
pri¢vri¢ena, indikator napredne
djecje autosjedalice bit ¢e zelene
boje. 6

Napredna djecja autosjedalica
moze se postaviti i osloboditi
samo kad je okrenuta suprotno
od smijera voznje.

45

Pritisnite okretni gumb kako
biste okrenuli autosjedalicu radi
lakSeg stavljanja/vadenja djeteta
iznje.

Okrenite naprednu dje¢ju
autosjedalicu u smjeru
suprotnom od voznje. Indikator
napredne djecje autosjedalice
bit ce zelene boje.

Za oslobadanje napredne

dje¢je autosjedalice najprije

iz nje izvadite dijete. Povucite
umb za oslobadanje G -1

%—1, a zatim podignite dje¢ju

autosjedalicu prema gore é -2

i -2

Uklanjanje sjedalice

Za uklanjanje iz vozila pritisnite
gumb za podesavanje ISOFIX
prikljucka i povucite bazu

sa sjedala. Zatim pritisnite i
oslobodite prikljucke iz ISOFIX
nosaca u vozilu.

Za sprjeCavanje oStecenja
tijekom prenosenja autosjedalice
pritisnite gumb za podesavanje
ISOFIX prikljucka @3 -1 i sasvim
sklopite prikljucak. @ -2

Za prenosenije pritisnite gumb
za podesdavanje ISOFIX prikljucka
i pomaknite unatrag ISOFIX
prikljucke u polozaj za pohranu.

] Dugme za rotiranje nosiljke

@ Indikator bezbedne upotrebe

;] Dugme za podesavanje potporne noge
<] Dugme za podesavanje potporne noge
© ISOFIX vodice za dodatke

O I50FIX dugme za podesavanje

o Dugme za otpustanje sedista za dete
O skiadiste za uputstvo za upotrebu

© 1SOFIX konektor
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€D VAZNO

PAZLJIVO PROCITAJTE OVA
UPUTSTVA PRE UPOTREBE |
SACUVAJTE IH ZA BUDUCU
UPOTREBU. BEZBEDNOST VASEG
DETETA MOZE BITI UGROZENA AKO
NE PRATITE OVA UPUTSTVA.

A\UPOZORENJE:

VAZNO, ZADRZITE ZA BUDUCU
UPOTREBU: PAZLJIVO
PROCITAJTE.

PAZLJIVO protitajte upozorenja
navedena u posebnom
Bezbednosnom uputstvu da biste
bezbedno koristili ovaj proizvod.

Za potpune informacije i najbolju
zastitu kada se koristi unapredeno
sediste za dete, morate pazljivo da
pratite njihova uputstva za upotrebu:

Pogledajte uputstvo za upotrebu
Snuglite i-Size R129 da biste koristili
Snuglite i-Size R129.

Pogledajte uputstvo za upotrebu
SnugGo i-Size R129 da biste koristili
SnugGo i-Size R129.

Informacije o
proizvodu

1.0vo je,i-Size” unapredeni
sistem sedista za dete. Odobren
je u skladu s Regulativom UN
br.129/03, za upotrebu na i-Size
kompatibilnim mestima za sedenje
u vozilu, kao 5to je to oznaceno u

uputstvu za upotrebu vozila od
strane proizvodaca vozila.

2. U slucaju sumnji, posavetujte se
s proizvodacem ili prodavcem
unapredenog sistema sedista za

dete.
Materijali  Plastika, metal

Br. patenta Patenti na Cekanju

Saveti pri instalaciji

Pogledajte slikeo—e

Instalacija baze

Pogledajte inkee—Q
|

Umetnite ISOFIX vodice koje ce
vam pomoci pri instalaciji.

ProduZite potpornu nogu do
poda.

Pritisnite ISOFIX dugme za
podesavanje da biste izvukli
ISOFIX. -1& -2

Uverite se da su ISOFIX konektori
bezbedno pri¢vrsceni u njihove
ISOFIX tacke vezivanja. Boje
indikatora na oba ISOFIX
konektora moraju biti potpuno
zelene.

Ponovo pritisnite ISOFIX
dugmad za podesavanje dok
gurate sediste unazad, sve dok
ne dode u kontakt s naslonom
sedista vozila.

Posle kacenja ISOFIX-a, povucite
potpornu nogu nadole do
poda. Kada indikator potporne
noge pokazuje zeleno, to znaci
da je potporna noga pravilno
montirana.

Stisnite dugme za otpustanje
potporne noge i zatim podesite
duZinu noge.

Uvek proverite da li je potporna
noga u direktnom kontaktu s
podom u zaklju¢anom poloZzaju,
Cak i kada dete ne sedi u sedistu.

Potpuno montirana baza je prikazana
pod brojem .

ISOFIX konektori moraju biti
povezani i zakljucani u ISOFIX
Sipke vezivanja. -1
Potporna noga mora biti
pravilno instalirana i sa zelenim
indikatorom. -2

Gurnite unapredeno sediste za
dete nadole na bazu.

Ako je unapredeno sediste

za dete ucvrs¢eno, indikator
unapredenog sedista za dete ¢e
pokazivati zeleno.

Unapredeno sediste za dete se
moze montirati i ukloniti SAMO
u rezimu okrentuom unazad.

Pritisnite dugme za rotiranje za
lakse stavljanje deteta u sediste/
vadenje deteta iz sedista.
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| Rotirajte unapredeno sediste za
dete u polozaj okrenut unazad.
Indikator unapredenog sedista
za dete ¢e pokazivati zeleno.

I' Da biste oslobodili unapredeno
sediste za dete, prvo izvadite
dete iz sedista. Povucite dugme
za otpustanje sedista za dete

-1 -1, a zatim podignite
sediste za dete nagore -2
-2.

Uklanjanje sedista

I Da biste uklonili iz vozila,
pritisnite ISOFIX dugme za
podesavanje i povucite bazu
unazad sa sedista. Zatim
pritisnite i otpustite konektore sa
ISOFIX-a vozila.

I Da biste sprecili oste¢enje tokom
transporta, pritisnite ISOFIX
dugme za podesavanje -1
potpuno sklopite konektor.

-2

I Za transportovanje pritisnite
ISOFIX dugme za podesavanje
i pomerite ISOFIX konektore
nazad u poziciju za skladistenje.



O Gumb za rotacijo nosila za otroka

@ Indikator vame uporabe

O Gumb za nastavitev podporne noge

© Gumb za nastavitev podporne noge

© Vodila za pritrditev ISOFIX

© Gumb za nastavitev ISOFIX

@ Gumb za sprostitev sistema za zadrevanje otrok
O Shramba za navodila za uporabo

© prikljucek ISOFIX
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€» POMEMBNO

PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE

ZA POZNEJSO UPORABO. Z
NEUPOSTEVANJEM TEH NAVODIL
LAHKO OGROZITE VARNOST
VASEGA OTROKA.

A\opozoriLo:
POMEMBNO, SHRANITE
ZA KASNEJSO UPORABO:
NATANCNO PREBERITE!

Da bi zagotovili varno uporabo
izdelka, POZORNO preberite
opozorila, ki so navedena v
posebnem varnostnem priro¢niku.
Za popolne informacije in najboljso
zascito pri uporabi izboljsanih
sistemov za zadrZevanje otrok morate
natan¢no upostevati njihov priro¢nik
z navodili za uporabo:

Za uporabo Snuglite i-Size R129
glejte navodila za uporabo Snuglite
i-Size R129.

Za uporabo SnugGo i-Size R129
glejte navodila za uporabo SnugGo
i-Size R129.

Informacije o
izdelku

1.To je ojacan sistem za zadrzevanje
otrok i-Size. V skladu s Pravilnikom
ZN $t. 129/03 je homologiran
za uporabo na sedezih vozila,
za katera proizvajalec vozila v

navodilih za uporabo vozila navaja,
da so zdruZljivi s standardom i-Size.
2. Ce ste v dvomih, se obrnite
na proizvajalca ali prodajalca
ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok.
Materiali Plastika, kovina

St. patenta V postopku pridobitve
patenta

Opozorila glede
namestitve

Glejte slike a—e

Namestitev
podnozja
Glejte slike o-@
I Vstavite vodila ISOFIX za pomoc
pri namestitvi.

I Podporno nogo iztegnite do tal.

I Pritisnite gumb za nastavitev

ISOFIX, e Zelite ISOFIX iztegniti.
-1in -2

I Zagotovite, da sta oba prikljucka
ISOFIX dobro pritrjena v pritrdilni
tocki ISOFIX. Barve na obeh
prikljuckih ISOFIX morajo biti
popolnoma zelene.

I Medtem ko sedez potiskate

nazaj, pritisnite gumbe za
nastavitev ISOFIX, dokler sedez



ne pride v stik z naslonjalom
sedeza vozila.

Ko ISOFIX pritrdite, podporno
nogo povlecite do tal. Ce
indikator podporne noge sveti
zeleno, je noga namescena
pravilno.

Pritisnite gumb za sprostitev
podporne noge, nato pa
prilagodite dolzino podporne
noge.

Vedno poskrbite, da je podporna
noga v neposrednem stiku

s tlemi in ni v zaklenjenem
poloZaju, tudi ko otrok ni v njem.

Popolnoma sesta\&eno podnoZje je

prikazano na sliki

Priklju¢ka ISOFIX morata
biti pritrjena in fiksirana na
drzalin 1SOFIX. @) -

Podporna noga mora biti
pravilno namesc¢ena in indikator
mora svetiti zeleno. -2

Izboljsani sistem za zadrzevanje
otrok potisnite na nosilec.

Ce je izboljsani sistem
za zadrZevanje otrok varno
pritrjen, bo indikator zelene
barve.

Izboljsani sistem za zadrzevanje
otrok lahko namestite in
sprostite SAMO v nacinu
usmerjenosti nazaj.

Z vrtljivim gumbom lahko sedez
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obrnete in tako otroka lazje
vzamete iz avta ali polozite v
avto.

Izbolj$ani sistema za zadrzevanje
otrok zasucite v polozaj, da bo
obrnjen nazaj. Indikator sistema
bo zelen.

Da sprostite izboljsani sistem
za zadrZevanije otrok, najprej
ven vzemite otroka. Povlecite
gumb za sprostitev sistema za
zadrzevanje otrok -1in

-1, nato pa dvignite sistem
za zadrZevanje otrok navzgor

-2in 2.

Odstranjevanje sedeza

Za odstranjevanje iz vozila
pritisnite gumb za nastavitev
prikljucka ISOFIX in podnozje
povlecite s sedeza. Nato
pritisnite in povlecite prikljucke
stran od prikljucka ISOFIX v
vozilu. é

Za preprecevanje poskodb
med prevozom pritisnite gumb

za nastavitev ISOFIX -1in
%Olnoma ZloZite prikljucek.
-2

Za prevoz pritisnite gumb za
nastavitev ISOFIX in prikljucke
ISOFIX premaknite nazaj v
polozaj za shranjevanje.

‘ KHOMKa NoBOPOTa MepeHOCHOM NM0NbKA

@ V11igukaTop Ge30MacHoi sKCryaTaLui

© KHorka perynupoBKi OMOPHOM HOXKNA

O Khonka perynmpoBKM ONOPHOM HOXKN

(5] Hanpaenaiowue kpenneHun ISOFIX

O Kronka perynuposkm ISOFIX

@ Krorka puKcaTopa JETCKOro aBTOKpeCa

© Orcek 4nA xpaHeHUA UHCTPYKLMM MO SKCMAyaTaLm
o Kpennerue ISOFIX
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€ BAXHO!

BHUMATEJIbHO MNMPOYTUTE
OAHHbBIE MHCTPYKUIMW MNEPES
HAYAJIOM UCTMOJ1Ib3OBAHNA

1 COXPAHWUTE X HA BYYLLIEE.
HECOBIIOAEHUE UHCTPYKLIMIA
MOMET NMOCTABUTb NOA
YrPO3Y BE3OMACHOCTb BALLUEIO
PEBEHKA.

A\BHUMAHME!

BAXKHO! COXPAHUTE
HACTOSILLEE PYKOBOACTBO AN
MCNONb3OBAHMS B BYAYLLEM.
MPOMUTE BHUMATESIbHO!

BHVIMATEJTbHO npoytute
npenynpexaeHvs B OTAENbHOM
PykoBogcTtee no 6e3omnacHocTu
nna obecneyeHns 6e3onacHowm
IKCMTyaTaLny U3nenus.

[1na nonyyeHna NonHoOM n
MHGOPMALMM N MAKCMANbHOM
3aWWTHI NPV UCNOMb30BaHWN
YNyYLIEHHOrO AETCKOro aBTOKpecna
Bbl 06A3aHbl HEYKOCHUTENBHO
cobnioaatb MHCTPYKLMM PYKOBOACTBA
MO 3KCMyaTaLnn K Hemy.

[na ncnonb3osanua Snuglite
i-Size R129 cM. pykoBOACTBO NO
akcnnyatayum Snuglite i-Size R129.

[1na ncnonb3osaHma SnugGo
i-Size R129 cM. pykOBOACTBO NO
aKkcnnyataumm SnugGo i-Size R129.
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UHdopmaunsa o6
nspgenun

1. 270 ynyuweHHoe AeTcKoe
yoepxuBatoLiee yCTPOMCTBO TWMa
i-Size. OHO yTBEPXAEHO MPaBmnom
OOH Ne 129/03 ana ycTtaHOBKM
Ha aBTOMOOMIbHbBIX CUAEHBAX,
COBMECTMMBIX CO CTaH4APTOM
"i-Size", cornacHo nHopmaLmm
npoun3soanTenein asTomobunei,
KOTOpasA COAEPKMTCA B
PYKOBOACTBE K aBTOMOOUMAM.

N

. B cnyyae nonasneHva CoMmHeHnin
obpallanTech K NPOU3BOAUTENIO
WM NPOAABLLY YNYULEHHOrO
[ETCKOTO YAepXWBaloLiero

YCTPONCTBaA.
Martepuansbi [TnacTuk, metann

[laTeHTbI
odpopmAsoTCa

Homep nateHTa

Bonpocbi
YCTaHOBKU

CM. puCyHKM “—o

YcTaHOBKa
OCHOBaHMA

CM. pUCYHKHM o-@

I BctaBbTe Hanpasnaowye
ISOFIX, KoTOopble NOMOryT Bam
BbINOMHNUTbL YCTAHOBKY.

OnycTnTe 1O NoNa ONOPHYO
HOMKY.

HaxxmwuTe Ha kHOMKy perynaTtopa
ISOFIX, 4TO6bI Bblﬂ.BaTb

gcampbl ISOFIX. -1m
-2

Ybeautechb B TOM, YTO

o6a ¢ukcaTopa ISOFIX
HafeXHO 3aKpenneHbl B
TouKax kpernneHwa ISOFIX.
LiBeT nHavKaTopos 0bomnx
dwkcatopoB ISOEIX gonxeH
ObITb 3€N1EHBIM.

HaxmuTe Ha KHOMKY perynatopa
ISOFIX ewe pa3 v npuxmuTe
CuAeHbe K CvHKe Kpecna
aBTOMOOMNA.

Mpunkpenne drkcatopsbl ISOFIX,
ONyCTUTE OMOPHYIO HOXKY O
nona. EcAn MHANKaTop onopHoMn
HOXKM 3€NeHblIl, 3TO 3HaUUT, YTO
OMNOPHaA HOXKa YCTaHOBNEHA
NpPasuIbHO.

CoxmnTe KHOMKY dprKcaTopa
OMOPHON HOXKN 1
3erynmpyme LTMHY HOXKMN.

06s3aTenbHO NpoBepsiiTe,
uTOGBI OMOPHAA HOXKa BCeraa
ynvpanacb B Nosn aBToMoomna
1 6bina 3adrKCPOBaHa,
HE3aBVCUMO OT HaXOXKAEHNA B
ycTpoWicTee pebeHka.

MonHocTbio CO6paHHO€ OCHOBaHMe
MOKa3aHo Ha puc. A
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®ukcatopbl ISOFIX Heobxognmo
3apUKCPOBATb B KpemneHmax
ISOFIX. -1

MpaBunbHO yCTaHOBUTE
OMOPHYIO HOXKY, UTODbI
MHOMKATOP CTafl 3€N1E€HOTO LiBeTa.
(s

YcTaHoBWTE YNyUllEeHHOe
[IeTCKOe aBTOKDEC/1O Ha
OCHOBaHue é Ecnn
ynyulleHHoe AeTckoe
aBTOKPECSIO 3aKpenneHo
HafeXHo, MHANKATOP GUKCcaLmm
YNyULeHHOro AeTCKOro
aBTo$cna CTaHET 3eMIeHbIM.

YCTaHOBKa 1 oTCoefiHeHne
YNyULeHHOro AeTCKOro
aBTOKpecna paspeweHa TOJIbKO
B NOIOXKEHMN MLOM NPOTUB
HanpasneHna ABMXKEHWA.

HaxmuTe Ha KHOMKy NOBOPOTa,
UTOObI MOBEPHYTb aBTOKPEC/IO
InA ynobcTBa NOCaAKN/BbICAKM
pebeHKa COOKy.

oBepHwWTe yyulleHHoe
[IETCKOE aBTOKPECSO B
NONOXeHNe NMLOM NPOTHB
HanpasneHna ABMKEHVIA
aBTOMObOMNSA. MHAMKaTOP
YNYYLEHHOTO AETCKOrOo
ABTOKPECSIa CTAHET 3€M1EHbBIM.



Y106bI OTCOEANHUTD
ynyuleHHoe AeTcKoe
aBTOKPECIIO, CHauana v3BnekuTe
13 Hero pebeHka. CoxmmTe
KHOMKy GUKCaTopa AEeTCKOro

aBTOKpeCa -1n -1n
NOAHMMKTE IETCKOE aBTOKPEeC/IO
BBEPX =21 -2.

CHATMe cuaeHba

YT06bl 3BMIEYb 13 aBTOMOOWA,
HaXKMMTE Ha KHOMKY perynatopa
ISOFIX 1 notaHMTe OCHOBaHMe
OT CMNUHKM C1AEeHbA aBTOMOOWNS.
3aTem HaxkmuTe 1 BblcBObOANTE
drKcaTopbl U3 CUCTEMDI
ﬁnﬂewm ISOFIX aBTOMOGMANA.

Bo n3bexaHvie noBpexaeHui
BO BPEeMA [BVKEHNA HaKMUTE
Ha kHonky perynaTtopa ISOFIX

-1 ¥ NOHOCTbIO CNOXMUTE
duikcaTop. -2

[1nA TPaHCNOPTUPOBKN HaXKMUTE
Ha kHonky perynaTopa ISOFIX

Vi CBVHbBTE KpenneHua

ISOFIX 0bpaTHo B nonoxeHue
XpaHeHus.

] Knap til drejning af autostolen
@ Indikator til sikker brug
;] Justeringsknap til stotteben

<] Justeringsknap til stgtteben
(5] ISOFIX-spaendestyr

o ISOFIX-justeringsknap

@ Frigorelsesknap til autostol
O Rum il brugsvejledning
(-] ISOFIX-spaende
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€D VIGTIGT

LAS DISSE VEJLEDNINGER
OMHYGGELIGT F@R BRUG BEHOLD
DEM TIL SENERE REFERENCE. HVIS
DISSE VEJLEDNINGER IKKE F@LGES,
KAN DET GA UD OVER DIT BARNS
SIKKERHED.

A\ADVARSEL:

VIGTIGT, BEHOLD TIL SENERE
REFERENCE: LAS DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Laes omhyggeligt advarslerne i den
separate sikkerhedsvejledning, sa
produktet bruges sikkert.

Laes alle vejledningerne i
brugsvejledningen til autostolen for,
at fa det meste ud af din autostol:

Se, hvordan din Snuglite i-Size R129
bruges i betjeningsvejledningen.
Se hvordan din SnugGo i-Size R129
bruges i betjeningsvejledningen.

Produkt-

oplysninger

1. Dette er et forsteerket i-Size
autostolsystem. Det er - i henhold
til FN-forordningen nr.129/03
- godkendt til brug i i-Size-
kompatible seeder i kgretgjer, som
er angivet af bilproducenterne i
keretgjets brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte
producenten af autostolen eller din
forhandler.
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Plastik, Metal
Afventer patent

Materialer

Patentnummer

Monterings-
problemer

Se biIIederneo—o

Montering af
bunden

Se biIIederneQ—@
|

Seet ISOFIX-styrene i for at
hjaelpe med monteringen.

Traek stottebenet ud, sé det rarer
gulvet.

Tryk pa ISOFIX-
justeringsknappen, for at udvide
ISOFIX. -1& -2

Serg for, at begge ISOFIX-
spanderne er sikkert fastgjort
til deres ISOFIX-spaendepunkt.
Farven pa indikatorerne pa
begge ISOFIX-spaenderne skal
veere helt gron.

Tryk pa ISOFIX-
justeringsknappen igen,
samtidig med at du trykker
seedet tilbage, indtil det rgrer
koretgjetssaedets ryglaen.

Nar ISOFIX-spaendet er sat

pa, skal stattebenet treekkes
mod bunden af karetgjet. Nar
indikatoren pa stattebenet viser

o}

%n, sidder stgttebenet rigtigt.

Tryk pa frigivelsesknappen til
stgttebenet, og tryk det opad.

Serg altid for, at stgttebenet
rgrer gulvet og er last, selv nar
barnet ikke er i autostolen.

fuldt samlede bund er vist i e

ISOFIX-spaenderne skal
fastgares og fastlases til ISOFIX-
spaendepunkterne. -1

Stottebenet skal installeres
korrekt, sa den grgnne indikator
vises. -2

Tryk autostolen ned i bunden.
é Nar autostolen er
spaendt ordentligt fast, viser
indikatoren en grgn farve.

Autostolen kan KUN monteres
og friggres i bagudvendt stilling.

Tryk pa drejeknappen for at dreje
autostolen, sa barnet nemmere
kan puttes i/tages ud fra siden.

Drej autostolen til bagudvendt
stilling. Indikatoren til autostolen
ergren.

For at friggre autostolen,

skal du farst tage barnet

ud af autostolen. Tryk pa

udlaserknappen til autostolen
-1 & -1, og left derefter
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autostolen op @ 2& @ -2.

Fjernelse af autostolen

I For at tage den ud af
keretgjet, skal du trykke pa
ISOFIX-justeringsknappen og
treekke bunden ud af seedet.
Tryk pa spaenderne og l@sn
dem fra keretgjets ISOFIX-
spaendepunkter.

For at forhindre skade under
transport, skal du trykke pa
ISOFIX-justeringsknappen -1
%o\de spaendet helt sammen.

-2
I For at transportere produktet,
skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen og seette
ISOFIX-spaendet tilbage til
opbevaringspositionen.



(1] Rotasjonsknapp for barnesele
@ Indikator for sikker bruk
o Justeringsknapp for lastben

o Justeringsknapp for lastben

© ISOFIX-kontaktferere

o ISOFIX-justeringsknapp

(7] Utlgserknapp for barnesete

o Oppbevaring for bruksanvisning
© 1SOFIX-kontakt
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@ VIKTIG

LES DISSE INSTRUKSJONENE

N@YE F@R BRUK, OG BEHOLD

DEM FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
DERSOM DU IKKE F@LGER DISSE
INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET
DITT.

A\ADVARSEL:
VIKTIG, BEHOLD FOR FREMTIDIG
OPPSLAG: LES N@YE.

Les advarslene i den separate
sikkerhetshandboken MED OMHU for
a sikre sikker at produktet brukes pa
trygg mate.

For fullstendig informasjon og best
beskyttelse ved bruk av barnesetet
ma du felge instruksjonsbakene
noye:

Se bruksanvisningen til Snuglite i-Size
R129 for bruk av Snuglite i-Size R129.

Se bruksanvisningen til SnugGo i-Size
R129 for bruk av SnugGo i-Size R129.

Produkt-
informasjon

. Dette er et i-Size forsterket
barnesetesystem. Det er
godkjent i henhold til FN-forskrift
nr. 129/03 for bruk i i-Size-
kompatible sitteplasser som
angitt av kjgretgyprodusentene i
bruksanvisningen til kjgretgyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med
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produsenten eller forhandleren av
det forbedrede barnesetet.

Materialer Plast, metall

Patentnr. Patentmeldt

Merknader for
installasjon

Se bildero—e

Baseinstallasjon

Se bildere—@
I Sett inn ISOFIX-festefgrerne for
aelpe deg med installasjonen.

I Strekk ut lastebenet til gulvet.

Trykk ISOFIX-justeringsknappen
for d forlenge \SOFIXO% og
-2
Serg for at begge ISOFIX-
kontaktene er sikkert festet til
ISOFIX-ankerpunktene. Fargene
pa indikatorene pa begge
ISOFIX-kontaktene skal vaere helt
grenne.

Trykk ISOFIX-justeringsknappene
igien mens du skyver setet
tilbake til den kommer i kontakt
med ryggen pa bilsetet.

Nar ISOFIX er festet, trekker du
lastbenet ned pa gulvet. Nar
lastbenindikatoren blir grgnn, er
lastbenet riktig montert.



Klem utlgserknappen for
lastbenet, og juster lengden pa
lastbenet. é

Serg alltid for at stattebenet har
direkte kontakt med gulvet og er
i 1ast stilling selv ndr barnet ikke
eridet.

Den ferdigmonterte basen er vist

som

ISOFIX-kontaktene ma festes og

lases pa ISOFIX-ankerstengene.
-1

Lastbenet mad monteres riktig

med grenn indikator. -2

Skyv det forsterkede barnesetet
ned pa basen. Hvis det
forbedrede barnesetet sitter
godt fast, vises indikatoren for
det forbedrede barnesetet som
grent.

Det forbedrede barnesetet kan
KUN installeres og frigjare si
bakovervendt modus.

Trykk dreieknappen for a rotere
setet slik at det blir lett & sette
barnet inn og ta det ut.

Drei det forbedrede barnesetet
til bakovervendt stilling.
Indikatoren pa det forbedrede
barnesetet vises grant.

Nér du skal ta ut det forbedrede
barnesetet, ma du ferst ta
barnet ut av barnesetet. Trekk i
utlgserknappen for barnesetet
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@—1 og -1, 09 lgft opp
bamesete% -2 09 @—2

Fjerne setet

I Nar du skal ta det utav
bilen, trykker du ISOFIX-
justeringsknappen og trekker
basen bort fra setet. Trykk og
slipp deretter kontaktene fra
bilens ISOFIX.

%k ISOFIX-justeringsknappen

-1 og brett kontakten helt
for & forhindre skade under
transport. -2

For transport trykker du ISOFIX-
justeringsknappen og flytter
ISOFIX-kontaktene tilbake til
lagringsposisjon.

@ Roteringsknapp for bilbarnstol fér spadbarn
@ Siker att anvanda-indikator

;] Justeringsknapp for stodben

<] Justeringsknapp for stodben

@ 1SOFIX-fastets styrskenor

o ISOFIX-justeringsknapp

@ Frigoringsknapp for bilbarnstol

{: ] Forvaring for bruksanvisning

© 1SOFIX-anslutning
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€ VIKTIGT

LAS NOGA IGENOM DESSA
INSTRUKTIONER INNAN
ANVANDNING OCH SPARA DEM
FOR FRAMTIDA BRUK. BARNETS
SAKERHET KAN PAVERKAS

OM DU INTE FOLJER DESSA
INSTRUKTIONER.

A\vARNING:
VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA
BEHOV: LAS IGENOM NOGA.

Lds NOGGRANT de varningar

som finns i den separata
sakerhetsmanualen for att sakerstalla
saker anvandning av produkten.

For den fullstandiga informationen
och erhdllandet av det basta
skyddet vid anvandning av den
forstarkta bilbarnstolen maste

du folja instruktionerna i deras
bruksanvisningar noggrant.

Se bruksanvisningen till Snuglite
i-Size R129 om hur Snuglite i-Size
R129 anvands.

Se bruksanvisningen till SnugGo

i-Size R129 om hur SnugGo i-Size
R129 anvands.

Produkt-

information

1. Den hér forbattrade bilbarnstolen
ari-Size Den ar godkand enligt

FN-férordning nr 129/03, for
anvandning i i-Size-kompatibelt
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fordonssate, placerad s& som
indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

2.Vid tveksamheter ska antingen
tillverkaren eller aterférsaljaren
av system for forstarkt bilbarnstol
radfragas.

Material

Patentnr.

Plast, metall

Patentansodkan under
behandling

Installations-
bekymmer

Se bildera—o

Basinstallation

Se bilderO-@
|

Infoga ISOFIX-fasten for att

%pa till med installationen.
Forlang stodbenet till golvet.

Tryck pa ISOFIX-
justeringsknappen for att
forlanga 150FIX. @) 18 @) -2

Se till att bada ISOFIX-
anslutningarna sitter fast i sina
ISOFIX-férankringspunkter.
Fargerna pa indikatorerna pa
bada ISOFIX-anslutningarna skall
vara helt grona.

Den komilett monterade basen visas

Tryck pa ISOFIX-
justeringsknapparna igen
medan du skjuter stolen bakat
tills det kommer i kontakt med
fordonssatets ryggstod.

Nar ISOFIX anslutits ska
stodbenet dras nedat mot
golvet. Nar stodbenets indikator
visar gron, innebdr detta att
stodbenet installerats korrekt.

Tryck pd stodbenets
frigéringsknapp och justera
stodbenets langd.

Var alltid noga med att
stodbenet har direktkontakt
med golvet och ar i den l3sta
positionen dven ndr barnet inte
ariden.

i enligt

ISOFIX-anslutningarna maste
fastas och lasas pa ISOFIX-
forankringspunkterna. -1

Stodbenet maste vara installerat
korrekt med gron indikator.

-2
Tryck ned den forstarkta
bilbarnstolen pa basen.
Om den forstarkta barnbilstolen
ar saker blir den forstarkta
barnbilstolens indikator grén.
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Den forstérkta bilbarnstolen kan
BARA installeras och frislappas i
det bakatvanda laget.

Tryck pa roteringsknappen for
att rotera sa att det blir enklare
att satta i/ta ut barnet.

Rotera den forstarkta
bilbarnstolen till den bakatvanda
positionen. Den forstarkta
bilbarnstolens indikator blir
gron.

Frigor den forstarkta
bilbarnstolen genom att

forst ta ut barnet ur den
forstarkta bilbarnstolen. Dra i
den forstarkta bilbarnstolens
frigéringsknapp@—W &@—1,
och lyft sedan upp den forstarkta
bilbarnstolen -2 &@—2.

Ta av fran satet

For att ta bort fran fordonet
sd tryck pa ISOFIX-
justeringsknappen och dra
tillbaka basen fran satet.
Tryck sedan pa och lossa
anslutningarna fran fordonets
ISOFIX.

For att forhindra skada under
transporten sa tryck pa knappen
ISOFIX-justerings -1 och vik
ihop anslutningen helt. -2
Vid transport ska ISOFIX-
justeringsknappen tryckas in och
ISOFIX-anslutningarna ska flyttas
tillbaka ini férvarings\ége.é



O Lasten kantokopan kiertopainike

@ Turvallisen kayton ilmaisin

O Tukijalan saatdpainike

o Tukijalan sdatopainike

(5] ISOFIX-kiinnitysoppaat

O 1SOFIX-sastdpainike

@ Lasten turvalaitteen vapautuspainike
o Kayttdoppaan sdilytyslokero

© 1SOFIX-liitin
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€ TARKEAA

LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI
ENNEN KAYTTOA JA SAILYTA

NE TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
LAPSESI TURVALLISUUS VOI
VAARANTUA, MIKALI ET NOUDATA
NAITA OHJEITA.

A\varoiTus:

TARKEAA, SAILYTA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN: LUE
HUOLELLISESTI.

Lue HUOLELLA varoitukset,

jotka on esitetty erillisessa
Turvallisuusoppaassa, varmistaaksesi
tuotteen turvallisen kayton.

Saadaksesi parannettujen lasten
turvaistuinten tdydelliset tiedot ja
parhaan suojauksen, sinun tulee
toimia huolellisesti kayttdoppaiden
ohjeiden mukaisesti.

Katso Snuglite i-Size R129 -laitteen
kayttdohjeet Snuglite i-Size R129
-laitteen kaytosta.

Katso SnugGo i-Size R129 -laitteen
kayttdohjeet SnugGo i-Size R129
-laitteen kaytosta.

Tuotetiedot

1.Tama on i-Size tehostettu lapsen
turvaistuin. Se on hyvaksytty
Yhdistyneiden Kansakuntien
saadoksen nro 129/03 mukaisesti
kdytettavaksi i-Size-yhteensopivissa
istumasijainneissa, jotka ajoneuvon
valmistaja on osoittanut ajoneuvon

kayttdoppaassa.

2. Jollet ole varma, ota
yhteyttd parannetun lasten
turvaistuinjdrjestelman valmistajaan
tai jalleenmyyjaan.

Materiaalit Muovit, metalli

Patenttinumero Patentteja vireilld

Asennuksessa
huomioitavaa

Katso kuvat 0 - o

Alustan asennus

Katso kuvat o - @
|

Liita ISOFIX-ohjaimet
helpottaaksesi asennusta.

! O&nna kuorman jalka lattiaan.

Paina ISOFIX-saatopainiketta
lagjentaaksesi ISOFIX-liitinta.
671 @

I Varmista, ettd molemmat ISOFIX-
liittimet on kiinnitetty tiukasti
niiden ISOFIX-kiinnityspisteisiin.
Molempien ISOFIX-liittimien
ilmaisinten tulisi olla kokonaan
vihreita.

Paina ISOFIX-sd&topainikkeita
uudelleen samalla, kun painat
tuotteen selkdnojaa, kunnes se
tulee kosketuksiin ajoneuvon
selkdtuen kanssa.



Kiinnitettydsi ISOFIX-liittimen,
veda tukijalka alas lattiaan. Kun
tukijalan ilmaisin nakyy vihredna,
se on asennettu oikein.

Purista tukijalan
vapautuspainiketta ja saéada
sitten tukijalan pituutta.

Varmista aina, ettd tukijalka on
suorassa kosketuksessa lattiaan
ja ettd se on lukitussa asennossa

my®os silloin, kun lapsi ei ole siina.

Taysin koott&ohja on esitetty

seuraavasti

ISOFIX-liittimien tulee olla
kiinni ja lukittuina ISOFIX-
kiinnitystankoihin. -1
Tukijalka on asennettava oikein
niin, ettd vihred ilmaisin on
nakyvissa. -2

Tyénnd tehostettu lasten
turvalaite alas alustaan.

Kun parannettu
lapsen turvaistuin on
kiinnitetty, parannetun lapsen
turvaistuimen merkkivalo palaa
vihredna.

Parannetun lapsen
turvaistuimen voi asentaa

ja irrottaa VAIN taaksepdin
suunnatussa tilassa.

Paina pydrivaa painiketta
kiertadksesi helpommalle
puolelle lapsen asettamista/
poistamista varten.

I Kierrd parannettu lapsen
turvaistuin taaksepdin
suunnattuun asentoon.
Parannetun lapsen
turvaistuimen merkkivalo palaa
vihredna.

I Irrottaaksesi parannetun
lapsen turvaistuimen, ota ensin
lapsi pois turvaistuimesta.
Veda lasten turvalaitteen
vapautuspainikkeesta -1
& -1 ja nosta sitten lasten
turvalaite ylos 2& @ 2.

Istuimen irrottaminen

I Poistaaksesi turvaistuimen
ajoneuvosta, paina ISOFIX
-sadtopainiketta ja veda alusta
irti istuimesta. Paina ja vapauta
sitten kiinnikkeet ajoneuvon
ISOFIX-kiinnityspisteista.

I Paina ISOFIX-sddtopainiketta
kuljetuksen aikana tapahtuvien
vaurioiden estamiseksi -1ja
taita liitin kokonaan. -2

I Kuljetusta varten paina
ISOFIX-sddtopainiketta ja
siirrd ISOFIX-liittimet takaisin
sdilytysasentoon.

© Csecsemdhordozo forgégomb

(-] Biztonsdgos hasznalat jelzéje

O Terhels 14b allitd gomb

O Terhel I4b allitd gomb

© ISOFIX régzitési vezetdk

O ISOFIX 4llité gomb

o Gyermekbiztonsagi rendszer kiolddégombja
O Hasznalati utasités tarold

© 1SOFIX csatolo
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€ FONTOS

HASZNALAT ELOTT OLVASSA
EL FIGYELMESEN EZEKET AZ
UTASITASOKAT ES TARTSA MEG
A JOVOBENI HASZNALATRA.
AMENNYIBEN NEM KOVETI
EZEKET AZ UTASITASOKAT, EZ
BEFOLYASOLHATJA A GYEREK
BIZTONSAGAT.

A\FIGYELMEZTETES:

FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBI
HIVATKOZASHOZ: FIGYELMESEN
OLVASSA EL.

FIGYELMESEN olvassa el a

kulonalld Biztonsagi kézikdnyben
lefrt figyelmeztetéseket, hogy
biztonsdgosan haszndlja a terméket.

A fejlett gyerekiilés hasznalataval
kapcsolatos teljes kord tajékoztatds
és a legjobb védelem érdekében
gondosan kdvesse a hasznélati
utasitasokat:

A Snuglite i-Size R129 hasznalatarol
l&sd a Snuglite i-Size R129 hasznlati
Utmutatojat.

A SnugGo i-Size R129 hasznélatérol
l&sd a SnugGo i-Size R129 hasznalati
Utmutatodjat.
Termékinformacio

1. Ez egy i-Size Fejlett Gyerekdilés
Rendszer. Az ENSZ 129/03 szamu
eléirdsa szerint a jarmdgyartok altal
a jarmU hasznalati utasitdsaban
megadott i-Size kompatibilis

jarmUuléseken valo hasznélatra
jovéhagyott.

2. Amennyiben kétsége lenne,
tandcskozzon a Fejlett Gyerekilés
Rendszer gyartéjaval vagy
eladdjaval.

Anyagok Mdanyag, fém

Szabvanyszam  Szabvany

fenntartott

Szerelési
problémak

Lasd a képeket o - o

Alap szerelése

Lasd a képeket e - @

| Helyezze be az ISOFIX vezetdket
a szerelés segitéséhez.

NyUjtsa ki a terhelési Idbat a
padloig.

Nyomja meg az ISOFIX 4llitd
ombot, az ISOFIX kinyujtasdhoz.
aw 2
Gy6z6djon meg, hogy mindkét
ISOFIX csatold biztonsdgosan
csatlakozik az ISOFIX rogzitd
pontokhoz. Az ISOFIX csatolékon
levé mindkét jelz6 teljesen zold
kell Iegyen.é

Nyomja meg Ujra az ISOFIX &llité
gombokat, mikdzben a szék
hatat addig nyomja hatra amig a
gépkocsi Ulésének hatahoz ér.

Miutén rogzitette az ISOFIX
rendszert huizza a labat a padld
felé. Amikor a terhelé 14b jelzése
z06ld, a terhelg 14b helyesen van
beszerelve.

Szoritsa meg a terhelé 1db
kioldé gombjat, majd dllitsa be a
terheld 1ab hosszat.

Mindig gy6z6djon meg arrol,
hogy a tdmasztolab kozvetlendl
érintkezik a padldval, és akkor is
reteszelt helyzetben van, amikor
a gyermek nincs benne.

A teljesen osszeszerelt alap a
kovetkezd abran lathatd é

Az ISOFIX csatlakozdkat az
ISOFIX rogzité rudakra kell
felszerelni és rogziteni. -1

A terhel® Idbat helyesen, zold
jelzéssel kell felszerelni. -2

Nyomija le a tovébbfejlesztett
gyermekbiztonsadgi rendszert
az alapra. Ha a fejlett
gyerekilés biztonsadgosan all, a
fejlett gyerekulés jelzdje zoldet
mutat.

A fejlett gyerekiilés CSAK
hatranézé médban szerelhetd
be és oldhato ki.

Nyomja meg a forgd gombot
hogy elforditsa a konnyebb
oldalsé behelyezésére/kivételére
a gyereknek.

I Forgassa el a fejlett gyerekilést
hatranézé helyzetbe. A fejlett
ﬁreku\és jelzéje zoldet mutat.

I Afejlett gyerekulés kiolddsahoz
elészor vegye ki a gyereket a
gyerekulésbél. Hizza meg a
gyermekbiztonsagi rendszer
kioldbgombjat éﬂ & -1,

majd emelje fel a
ermekbiztonsagi rendszert
%—2 16
Az Ulés eltdvolitasa

I Az alap eltdvolitasdhoz a
gépkocsibdl nyomja meg az
ISOFIX kioldé gombot és hiizza
el az alapot az Uléstél. Ezutan
nyomja meg és engedje fel a
csatolokat a gépkocsi ISOFIX
rendszerébdl. é

A széllitds kozbeni sérilések
elkerllése érdekében nyomja
meg az ISOFIX-beallitd gombot

-1, és hajtsa be teljesen a
csatlakozot. -2

Szallitdshoz nyomja meg az
ISOFIX-bedllitd gombot, és tolja
vissza az ISOFIX-csatlakozdkat a
tarolasi helyzetbe.



© Buton rotire modul de transport pentru copii

@ Indicator pentru utilizare in conditii de siguranta

@ Buton de reglaj picior de fixare

O Buton de reglaj picior de fixare

(5] Ghidaje pentru atasarea conectorilor ISOFIX

O Buton de reglaj ISOFIX

@ Butonul de eliberare al sistemului de sigurantd Imbundtatit pentru copii
O Depozitare manual de instructiuni

© Conector ISOFIX

Al

€ IMPORTANT

CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI CU
ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE SI
PASTRATI-LE PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA. SIGURANTA
COPILULUI POATE FI AFECTATA
DACA NU RESPECTATI ACESTE
INSTRUCTIUNI.

ANATENTIE:

IMPORTANT, PASTRATI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA: CITITI
CU ATENTIE.

Cititi CU ATENTIE avertismentele
prezentate in manualul de siguranta
separat, pentru o utilizare sigurd a
produsului.

Pentru informatii complete si pentru
cea mai buna protectie in cazul
utilizarii sistemelor de siguranta
imbunadtdtite pentru copii, trebuie
sa urmati cu atentie manualele de
instructiuni ale acestora:

Consultati manualul de instructiuni al
Snuglite i-Size R129 pentru utilzarea
Snuglite i-Size R129.

Consultati manualul de instructiuni
SnugGo i-Size R129 pentru utilzarea
SnugGo i-Size R129.

Informatii
referitoare la
produs

1. Acesta este un sistem imbunatatit
de siguranta pentru copii i-Size.
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Este omologat in conformitate

cu Regulamentul nr. 129/03 al
ONU, pentru utilizarea in scaunele
compatibile cu i-Size, asa cum este
indicat de cdtre producadtorii de
vehicule in manualul de utilizare al
vehiculului.

2.1n caz de neldmuriri, consultati
fabricantul sau vanzatorul
sistemului de siguranta imbunatdtit
pentru copii.

Materiale Plastic, metal

Nr.brevet  Brevet in asteptare

Aspecte referitoare
la montaj

Consultati imaginile c - o

Instalarea bazei

Consultati imaginile o - @

I Introduceti ghidaje de atasare
ISOFIX pentru a va ajuta la
instalare.

I Intindeti piciorul de incarcare
pand la podea.

I Apadsati pe butonul de ajustare
ISOFIX pentru a plia ISOFIX.

1@

I Asigurati-va ca ambii conectori
ISOFIX sunt atasati in sigurantd
in punctele de ancorare ISOFIX.
Culorile indicatorilor de pe ambii
conectori ISOFIX trebuie sa fie



Baza asamblatd complet este indicatd

Ca

complet verzi. e

I Apasati din nou butoanele
de reglare ISOFIX si impingeti
scaunul inapoi pana cand vine
in contact cu spatarul scaunului
vehiculului.

I Dupa fixarea ISOFIX, trageti
piciorul de sustinere in jos,
pana la podea. Cand indicatorul
piciorului de fixare indica verde

inseamnad cd este instalat corect.

I Strangeti butonul de eliberare a
piciorului de fixare, apoi reglati
lungimea piciorului de fixare.

I Asigurati-va intotdeauna ca
piciorul de fixare are contact
direct cu podeaua si este in
pozitie blocatg, chiar si atunci
cand copilul nu se afla in el.

I Conectorii ISOFIX trebuie atasati
si blocati pe barele de ancorare
ISOFIX. -1

I Piciorul de fixare trebuie instalat

corect cu indicatorul verde.
-2

I Tmpingeti sistemul de siguranta
imbunatdtit pentru copii in jos,
pe baza. Daca sistemul
de sigurantd imbundtatit pentru
copii este fixat bine, indicatorul

de siguranta va fi verde. @@

Sistemul de siguranta
imbunadtatit pentru copii poate
sa fie instalat si eliberat NUMAI in
modul orientat spre spate.

Apdsati butonul de rotire pentru
a roti, pentru o incarcare/
descércare mai usoard a
copilului.

Rotiti scaunul pentru copii
spre pozitia orientatd spre
spate. Indicatorul sistemului de
sigurantd imbundtatit pentru
copii va fi verde.

Pentru a elibera sistemul de
sigurantd Tmbundtatit, scoateti
mai intai copilul din sistemul de
siguranta pentru copii. Strangeti
butonul de eliberare a sistemului
de siguranta pentru copii -1
& -1, apoi ridicati scaunul
pentru copii In sus 2&

-2.

Scoaterea scaunului

Pentru a scoate din vehicul
apdsati butonul de reglare
ISOFIX si trageti baza de la
scaun. Apoi apasati si eliberati
conectorii din sistemul ISOFIX al
vehiculului.

Pentru a preveni deteriorarea
in timpul transportului, apasati
butonul de reglare ISOFIX @—1
%iagi conectorul complet.

-2

Pentru transport, apdsati
butonul de reglare ISOFIX si
mutati conectorii ISOFIX inapoi
in pozitia de stocare.
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(1] Kouum{ meploTpo®ng mopT UITEUTTE

(2] Evdelgn aoparolg xpriong

O Koupri pUBLIGNC CKENOUC POPTIOU
o Koupmi puBpiong okéhoug poptiou
@ O5nyoi e€aptnuatwy ISOFIX

O Koupni puBuIENC ISOFIX

@ Koupmi anodéopeuonc MaISIKoU KaBIoUATOC AOPANEIDS
o AmoBnkeuTIKOC BANapOC eyxelpIdiou 0dnylbv

© 50v5e010¢ ISOFIX
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€D THMANTIKO

AIABAXTE MPOZEKTIKA AYTEX TIXZ
OAHTIEX MPIN AMNO TH XPHXH KAl
OYAAZTE TIZ FIA MEAAONTIKH
XPHXH. AN AEN AKOAOYOHXETE
AYTEZ TIZ OAHTIEE, ENAEXETAI NA
TEOEI ZE KINAYNO H AZOAAEIA
TOY MAIAIOY XAX.

AHPOEIAOHOIHZH:
THMANTIKO, ®YAAZTETIZ
OAHTIEZ NA MEANONTIKH
XPHZH: AIABAZTE NPOZEKTIKA.

AIABAZTE MPOZEKTIKA TI¢
TIPOEIOOTIOCELG TTOU TIAPEKOVTAL OTO
EexwploTo Eyxepidlo aopaheiag yia
va SlaoQaNOETE TNV AoPalr| xprion
TOU TTPOIBVTOG,.

Ma TV MAfpN evnEépwon Kal tnv
KOAUTEPN SuVATH TTPOOTAG(A KATA
TN XPrion TWV EVIOXUUEVWY TTAOIKWV
KaBlopatwy aoealeiag, Oa mpénet va
OKONOUBE(TE TTPOCEKTIKA TA £YXEPISI
odnylwv xpriong Touc

la tn xprion Tou Snuglite i-Size R129,
avaTpéETe OTo £yXElPIBIO 0ONYIWY
xpnong Snuglite i-Size R129.

la T xprion tou SnugGo i-Size R129,
avaTpéETe 0o eyXePiSlo 0dNyILV
xprong SnugGo i-Size R129.

MAnpogopieg

MPOIOVTOG

1.TO OUYKEKPIEVO ATTOTENEI
Evioyupévo Naidikd Kabiopa
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Aopaleiag i-Size. Exel eykpIOei
oUpewva pe tov Kavoviouod UN
129/03, yia xprion o€ Béoelg
kaBiopatog oxnUATwy cupBatég
U i-Size, OTIwG UTOONAWVETAL
amd TOUC KATAOKEUAOTEG TOU
OXNHATOC OTO eyXeIPISlO XProTN
TOU OXNHATOG,

2. Y€ mepintwon apgBoAiag,
OUBOUAEUTEITE TOV KOTAOKELAOTH
Tou aidikol KaBiopaTog
ao@aheiag ry Tov AlavorwAnTr.

YAikd M\aoTikg,
UETAAO

Ap. eupeottexviag AumAwpata
eupeotTexviag
O€ EKKPENOTNTA

MAnpowopisg
gyKaraotaong
AEITE TIC EIKOVEC o -

Eykataoctaon
Baong
AEITE TIC EIKOVEC e -

I Eloaydyete Toug 0dnyouc ISOFIX
yla BorBela oTnv eykataoTaon.

| ExTeiveTe 10 OKENOG popTiou 0TO
oamedo.

I Matr\oTe To Kouuri puBUIoNG
Tou ovoTtruatog ISOFIX yia va
enektelvete To ovotnua ISOFIX.



0 :0-

BeBawwBeite dtt apgpodTePOL

ol ouvdeopol ISOFIX eivat
OUVEEDEUEVOL PE AOPANEID OTA
onueia aykupwong ISOFIX. Ta
XOWHATA TwV SEIKTWY Kal 0TOUG
0o ouvdéopouc ISOFIX mpérmel
va gival TeAeiwg mpdacoiva.

MatroTe Eavd Ta Kouumd
PUOUIONG TOU CUCTAUATOS
ISOFIX méCovtag v mAaTn Tou
kablopatog mpog Ty mAATN
KaB{opaTog Tou OXAUATOC.

Metd tnv Tonmobétnon Tou
ISOFIX, Tpafri&Te To oKéNOG
@optiou mpog ta katw. Otav o
SelkTNG TOL OKENOUC PopTiou
Selyvel Tpdovo, auTtd onNUaivel
TIWG TO OKENOG POPTIOU EXEL
TomnoBetnBei cwoTd.

S UUTTIECTE TO KOUWTT{
amoOEOoPEUONG OKENOUG
POPTIOU, OTN CUVEXELQ PUBUIoTE
TO UNKOG TOU OKEAOUC.

Na BeBalwveoTe mavta OTI TO
OKENOG OTNPIENG EXEL AUEDN
enaeny pe to damedo Kat ot
Bploketal otn Béon acedhiong,
akopa kat étav to maidi dev
k&Betal oto K&BIoua.

H mA\ripw¢ cuvappoloynuévn Baon
epeavietal otnv eikéva §F.

I Otouvéeopol ISOFIX mpémet
va €Xouv PooapTnOei
Kal aopaNOEl OTIC UMTAPEC
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aykopwong ISOFIX. @) -1

To okéNog popTiou PETEL va

£yKaTaoTabel oWOTA LE ToV

TPAcIvo SeikTn. -2

[MéoTe To evioxupévo matdikod

kablopa aopaheiag otn Baon.
é Edv to maidiké kdbiopa

aoPaAeiag eival acarég, o

Selktng ao@aNiong Tou TTadIkou

kabiopatoc aopaheiag eaivetal
npdoxvoc‘b&

To evioxupévo maidikd
kaBopa aceaheiag pmopei va
€yKaTaoTABE( Kal va agalpeDei
MONO ¢étav eival oTpappévo
TIPOG Ta TTHoW.

[atroTe TO MEPIOTPEPOHEVO
KOULWUTTE yla TTEPLOTPO®N

Y10 EUKOAOTEPN TIAEUPIKN
TOTOBETNON/ATTOUAKPUVON TOU
naidiov. b

MeploTpéPTe T MASIKO KABlopa
aoealeiag otn Béon omou eival
OTPAUMEVO TIPOC Ta TTiow. H
évdelén oto madiko k&bloua
aopahelag yivetal mpdaoivn.

Ma va anodeopeVoeTe TO
EVIOKUUEVO TTaIdIKS KaBioua
AoQaAeiag, ByaATte mpwTa To
naidi amo 1o kabiopa. Miéote
To Kouumi amodéopeuonc Tou
kabiopatog -1& -1 kay,
OTN OUVEXELQ, QVAONKWOTE TO
Kabopa aopaheiag 2 &
-2.

Agaipeon kabiopatog

I Na va apaipéoeTe To kabioua
and 1o Oxnua, MatioTe 1o
Kouuri puBuiong ISOFIX kat
TPaBn&Te To Mow PEPOG

™ mAATNE amnd To kabiopa.
2TN OLVEXELD TTIIEOTE Kal
€NeUBEPWOTE TOUG CUVOECUOUC
anod 1o ovotnua ISOFIX Tou
OXNMATOG, é

la va amo@uyeTe Tuxov (nud
KaTd TN METAYOPE, TATAOTE TO
Kouuri puBuIoNG ISOFIX @ -1
Kat SIMWoTe Tov oUVEECHO
TARPWC. -2

la eUKOAN peTAYOPY,

TMEOTE TO KOUUTT PUBLIONG

Tou ovoTtruatog ISOFIX kal
LETAKIVAOTE TOUG CUVOEGHOUG
ISOFIX ot 60N amobrikeuonc.
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(1] Bebek Tastyici Dondurme Dugmesi

@ Guvenli Kullanim Gostergesi

© viik Ayagi Ayar Dagmesi

© Yk Ayagi Ayar Dugmesi

@ 1SOFIX Sabitleme Kilavuzlan

© ISOFIX Ayan Digmesi

(7] Cocuk Koltugu Serbest Birakma Dugmesi
O Kullanim Kilavuzu Saklama BsImesi

© 1SOFIX Baglayici
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&« ONEMLI

URUNU KULLANMADAN ONCE
BU TALIMATLARI DIKKATLICE
OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK
iCIN SAKLAYIN. BU TALIMATLARA
UYMAMANIZ HALINDE
COCUGUNUZUN GUVENLIGI
ETKILENEBILIR.

A\uYAR:

ONEMLI, ILERIDE BASVURMAK
iCiN SAKLAYIN: DiKKATLICE
OKUYUN.

Urintin gtivenli bir sekilde
kullanilmasini saglamak icin ayri

Guvenlik Kilavuzunda verilen uyarilari
DIKKATLICE okuyun.

Gelismis cocuk koltuklarinin
kullanimina iliskin eksiksiz bilgi ve en
iyi koruma icin, kullanim kilavuzlarina
dikkatle uymalisiniz:

Snuglite i-Size R129'un kullanimi igin
lGtfen Snuglite i-Size R129 kullanim
kilavuzuna bakin.

SnugGo i-Size R129'un kullanimi i¢in

lttfen SnugGo i-Size R129 kullanim

kilavuzuna bakin.

Uriin Bilgisi

1. Bu, bir i-Size Gelistirilmis Cocuk
Emniyet Sistemidir. 129/03
numarali AB Yonetmeligine gore,
aracin kullanim kilavuzunda arag
Ureticisi tarafindan belirtilen , i-Size
uyumlu arag koltugu konumlarinda
kullanim icin onaylanmistir.
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2. SUphe duyulmasi durumunda
Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sisteminin Ureticisine veya bayisine
danisin.

Malzemeler Plastik, Metal

Patent No. Patent basvurusu
yapiimistir

Kurulum ile
ilgili hususlar

Bkz. resim a—o

Taban Kurulumu

Bkz. resim e@
|

Kuruluma yardimcr olmak icin
ISOFIX kilavuzlarini gegirin.

I Ydk ayagini yere dogru uzatin.

ISOFIX kismini uzatmak i¢in
ISOF\X&arIay\Q digmesine

basin. -1 & o -2

Her iki ISOFIX konnektéranin
de ISOFIX sabitleme noktalarina
sikica takildigindan emin olun.
Her iki ISOFIX konnektoru
Uzerindeki gostergelerin renkleri
tamamen yesil olmalidir.

I Koltuk arkaligini arag koltugu
arkaligina temas edene kadar
iterken ISOFIX ayar digmelerine
tekrar basin.’

I ISOFIX baglantisini yaptiktan



sonra yuk ayagini zemine dogru !
asagi cekin. Yuk ayagdi gostergesi

yesil renkte oldugunda, yuk

a@ dogru bicimde takilmustir.

YUk ayadi serbest birakma
digmesini sikin ve yik ayag
uzunlugunu ayarlayin. é
Destek ayaginin zeminle
dogrudan temas ettiginden

ve cocuk icinde degilken bile
kilitli konumda oldugundan her
zaman emin olun.

Tamamen monte edilen tabanaile !
gosterilmektedir.

ISOFIX baglayicilar, ISOFIX
tutturma gubuklarina takilmali
ve kilitlenmelidir. -1

Yk ayagi dogru takilmali ve
gostergesi yesil olmalidir. -2

Gelistirilmis cocuk koltugunu
tabana dogru itin. é
Gelistirilmis cocuk koltugu
sabitlenirse, gelistirilmis cocuk
koltugu gostergesi yesil renkte
gorundr. é

Gelistirilmis cocuk koltugu
YALNIZ arkaya donuk
moddayken takilabilir ve
ayrilabilir.

Cocugun yandan daha kolay
yerlestirilmesi/cikariimasi
amaclyla déndirmek icin
dondirme dugmesine basin.
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Gelistirilmis cocuk koltugunu
arkaya bakacak sekilde
dondurin. Gelistirilmis cocuk
koltugu gostergesi yesil
yanacaktir.
Gelistirilmis cocuk koltugunu
agmak icin 6nce ¢cocugu ¢ocuk
koltugundan cikarin. Cocuk
koltugu acma digmesini cekin
-1& -1, sonra ¢ocuk
koltugunu yukari kaldirin -2
& 2.

Koltugun cikariimasi

Aractan ¢ikarmak igin, ISOFIX
ayarlayici digmesine basin ve
taban arka kismini koltuktan
cekin. Baglayicilara bastirarak
aracin ISOFIX baglantisindan
serbest birakin. &

Ulasim sirasinda hasari dnlemek
icin, ISOFIX ayarlayici digmesine
basin -1 ve baglayiciy
tamamen katlayin. -2

Tasima icin, ISOFIX Ayar
dugmesine basin ve ISOFIX
konnektorlerini saklama
konumuna geri getirin.
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